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Слева направо, задний ряд — рядовой Троуэр, ординарец сержант Джордж Литтл, сержант Джон Литтл, горнист Минардо Россер. Второй ряд, слева — лейтенант Харви Криббс; справа, мастер Уильям Джонсон. Передний ряд, слева — капрал Томас Оуэн, Уолтер Гилд. Сидят справа — сержант Джеймс Р. Максвелл; слева — Руфус Джонс, или «Рюб», слуга Т. А. Диринга.
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Примечание составителя: Незначительные опечатки были исправлены без упоминания. Оригинальное написание, пунктуация и нестыковки были сохранены, включая список рядовых, в котором многие имена нарушают алфавитный порядок.





Эту историю батареи Ламздена написали по памяти в 1905 году д-р Максвелл и д-р Литтл при помощи дневника, который вел д-р Джеймс Т. Сирси.

С момента формирования 4 ноября 1861 года по 15 октября 1863 года эти данные — работа д-ра Джорджа Литтла; с 15 октября 1863 года до капитуляции 4 мая 1865 года — работа мистера Джеймса Р. Максвелла.



БАТАРЕЯ ЛАМЗДЕНА

Ее формирование и служба в Армии Конфедеративных Штатов.

По окончании весенней сессии окружного суда округа Тускалуса, штат Алабама, в мае 1861 года судья Уильям С. Мадд объявил с судейской скамьи, что мистер Харви Х. Криббс слагает с себя полномочия шерифа округа с целью добровольно вступить в Армию Конфедеративных Штатов, и кладет на стол секретарю суда подписанное им согласие на такое добровольное вступление, а также пригласил всех желающих добровольцев подойти и подписать то же соглашение. Менее чем за день многие молодые люди из Тускалусы подписали его.

К концу следующей недели список вырос примерно до 200 человек. Капитан Чарльз Л. Ламзден, выпускник Виргинского военного института, был комендантом кадетов в Университете Алабамы; он подумывал о создании роты для службы в легкой или полевой артиллерии и вел переписку по этому поводу с Военным министерством и находившимися уже на действительной службе офицерами армии.

Узнав об этом, данные добровольцы тотчас предложили свои услуги капитану Ламздену в качестве роты такой артиллерии.

Д-р Джордж В. Вон, сын Эдварда Бресси Вона (который впоследствии отдал делу еще двух младших сыновей), и мистер Эбенезер Х. Харгроув, также из округа Тускалуса, женились на двух сестрах из Миссисипи, мисс Сайкс из Колумбуса, штат Миссисипи, и занимались земледелием в округе Лаундс, штат Миссисипи. Услышав об этой артиллерийской роте, они прислали свои имена, чтобы их внесли в список. Д-р Джордж Литтл, профессор химии в Окленд-Колледже, штат Миссисипи, и его младший брат Джон Литтл, директор подготовительного отделения, оставили свои должности и вернулись в Тускалусу, чтобы вступить в эту роту. Эдвард Таррант, инспектор учебных заведений округа Тускалуса, владел процветающим учебным заведением под названием Колумбийский институт в Тейлорвилле, в четырех с половиной милях к югу от Тускалусы. Он оставил свою школу и присоединился к роте, куда впоследствии за ним последовали два его сына, Эд Уильям и Джон Ф.

Джозеф Портер Сайкс, племянник сестер Сайкс, был назначен президентом Дэвисом кадетом в регулярную армию К.Ш. и по собственной просьбе был направлен в эту роту. Д-р Николас Перкинс Марлоу и доктора Калеб и Уильям Токси служили хирургами в разное время, а позже — доктора Джарретт, Макмайкл и д-р Хилл. Мы упоминаем этих врачей, поступивших рядовыми в ряды армии, чтобы подчеркнуть дух, который двигал молодыми людьми того времени во всех профессиях и ремеслах. Но в их стране была столь острая нужда в медицинских работниках, что уже через несколько недель им больше не позволяли продолжать службу с оружием в руках, и все они вскоре получили повышение по службе, к которой их готовило образование, став полковыми и бригадными хирургами и достигнув больших высот в своей профессии после окончания войны. В мае состоялись выборы офицеров, в результате которых были избраны: Чарльз Ламзден — капитаном, Джордж В. Вон-старший — первым лейтенантом, Генри Х. Криббс-младший — первым лейтенантом, Эбенезер Х. Харгроув-старший — вторым лейтенантом, Эдвард Таррант-младший — вторым лейтенантом, Джозеф Портер Сайкс — кадетом.

Следующие лица были назначены унтер-офицерами:

Джордж Литтл — ординарец-сержант; Джон Сноу — квартирмейстер-сержант; Джон А. Колдуэлл — сержант; А. Коулман Харгроув — сержант; Сэм Харстон — сержант; Уили Г. В. Хестер — сержант; Хорас В. Мартин — сержант; Джеймс Л. Миллер — сержант; Уильям Б. Апплинг — капралы; Уэйд Брукс, Д. Вик Браун, Джеймс Кардуэлл, Томас Оуэн, Алекс Т. Диринг, Уильям Хестер, Сет Шепард, Уильям Моррис — артиллерист, колесник; Уильям Уордафф — артиллерист, шорник; К. В. Донохо — горнист; Джон Дрейк — коваль.

По просьбе капитана Ламздена д-р Джордж Литтл отправился в Мобил и предложил услуги роты генерал-майору Джонсу М. Уиттерсу, который принял их, пообещал батарею из шести орудий в полной экипировке и приказал роте немедленно явиться для прохождения службы в Мобил. Она спустилась вниз на служебном пароходе и сначала была расквартирована в хлопковом складе Хичкока на Уотер-стрит; приведение к присяге провел капитан Бенджамин К. Янси из регулярной армии К.Ш. Были предоставлены лошади и снаряжение, и капитану было приказано доставить два 24-фунтовых осадных орудия на скипидарный завод Холлс-Миллс в четырка с половиной милях к юго-западу от Мобила, где лагерем стояла пехотная бригада генерала Гладдена и где был сформирован артиллерийский батальон под командованием майора Джеймса Х. Халлонквиста, выпускника Вест-Пойнта. В том учебном лагере мы приобщились к жизни и обязанностям солдат — жизни, столь непохожей на все, с чем дотоле сталкивался кто-либо из роты. 3 марта 1862 года часть совершила марш к фабрике на Дог-Ривер протяженностью около пятнадцати миль, где мы сели на пароход «Дорранс» и были доставлены в форт Гейнс на острове Дофин в устье Мобилского залива.

В форте Гейнс пришлось испытать всю каторжную рутину лагерной жизни: установку орудий, мозоли на руках от лопат и ломов, а также обожженные лучами полутропического солнца носы и уши.

Когда личному составу выплатили подъемные деньги, многие приобрели еще один новый опыт: освободившись от ограничений, налагаемых домом, церковью и общественным мнением, некоторые довольно быстро научились искусной игре в азартные игры. Но те, кто был поумнее, отправили большую часть денег домой своим семьям и родителям; поскольку общественное мнение выступало против подобного падения морального облика части, капитан Ламзден издал приказ, категорически запрещающий любые азартные игры в лагере, что было одобрено подавляющим большинством его людей.

Примерно в это время каким-то неведомым образом в Тускалусе прошел слух, будто капитан Ламзден злоупотребляет спиртным или падок на выпивку. Как только личный состав услышал об этом слухе, он предпринял немедленные меры, чтобы «пресечь эту ложь на корню», к великому облегчению друзей и родственников дома. Ни тогда, ни в последующие годы подобное обвинение не могло быть предъявлено ему справедливо. Парни считали тот год службы вокруг Мобила суровым испытанием. Они не могли содержать свою одежду в чистоте и наслаждаться всеми благами жизни, к которым привыкли, но вскоре наступило время, когда они стали вспоминать свой первый год солдатской жизни как роскошь по сравнению с лохмотьями и полуголодным существованием, которые впоследствии выпадали на их долю месяцами напролет.

Два парохода совершали еженедельные рейсы в Тускалусу и обратно. Родители и друзья приезжали и уезжали. Малейшее выражение нужды перед близкими дома приводило к появлению желанных вещей. Ничто не казалось слишком хорошим для парней на передовой, а рыба и устрицы в сезон были в изобилии. Устрицы в те дни считались съедобными только в месяцы с буквой «Р», как гласила поговорка: то есть в течение месяцев, в названиях которых присутствовала буква R. Так что с мая по август бедняги могли наслаждаться жизнью без страха перед людьми. Льда тогда не было, чтобы сохранить их в летние месяцы.

В форте Гейнс лейтенант Криббс был назначен заведующим артиллерийским имуществом. Ранней весной рота получила в качестве пополнения из Тускалусы много хороших людей. 24 февраля 1862 года вместе с лейтенантом Таррантом прибыли Джеймс Т. Сирси, Джон Чанселлор, Джеймс Менли, Эд Кинг, Джон Молетт, Т. Алекс Диринг и еще человек десять или двенадцать, среди них Э. Р. Принс, Дж. Ф. Принс. Именно из личного дневника, который вел Джеймс Т. Сирси, почерпнута большая часть сведений об опыте первого и второго годов службы части, а также все даты.

Во время спуска по реке пароход порядочно «скреб по кустам», выворотил с корнем одно дерево, задел другое так, что судно зашатало, хотя дерево не пострадало, но оставил в воде около двадцати футов лееров в качестве трофея дерева в этой схватке. Подобные инциденты были в те дни обычным делом при путешествии на пароходах в мелководье.

Свинка, корь и сопутствующие лагерные болезни нанесли привычный урон здоровью личного состава, и многим пришлось провести какое-то время в госпитале в Мобиле; среди них были Джордж В. Смит и Джеймс Л. Миллер.

Майор Халлонквист командовал артиллерией в форте Гейнс, но 4 апреля получил приказ присоединиться к генералу Брэггу в Коринфе, шт. Теннесси, и командование фортом принял полковник Меланхтон Смит. Офицеры и рядовые жаждали встретиться с врагом в бою.

В форте Гейнс вдали можно было заметить несколько блокирующих его судов янки, но однообразие утомляло, и каждый командир прилагал всевозможные усилия, чтобы добиться приказа отправиться на фронт — в данном случае в армию генерала Альберта Сидни Джонстона под Коринф. Капитан Ламзден получил обещания, но, возможно, благодаря какому-то политическому влиянию мобилская батарея Гейджа добилась заслуженной привилегии явиться в Коринф и в битве при Шайло была сильно потрепана, после чего батарею направили обратно в Мобил на восстановление, а батарею Ламздена перебросили в Коринф и передали ей те же орудия и снаряжение.

По воскресеньям возле Мобила д-р Хилл, рядовой, часто исполнял обязанности проповедника, так что в этот первый год воскресенья можно было отличить от остальных дней недели. Он был родом из окрестностей Колумбуса, штат Миссисипи, и к тому же практикующим врачом. Вторник, 15 апреля 1862 года, через три дня после битвы при Шайло, застал личный состав в Коринфе (они покинули Мобил в понедельник). 16 апреля они приняли орудия и имущество Гейджа, а 17 апреля в 16:00 получили палатки, так что впервые за две ночи спали на земле под открытым небом — внове по тем временам, но обычное дело в дальнейшем.

Несколько врачей из Тускалусы находились около Коринфа, помогая ухаживать за ранеными, среди них доктора Лиланд и Кокрейн. Даже вид такого множества собравшихся людей, как в этой первой армии, был внове для этих необстрелянных войск и представлял собой новый опыт.

23 апреля батарею приписали к бригаде Чалмерса, и она прошла двенадцать миль по ужасным дорогам с липкой грязью и водой до Монтерея, где на следующее утро все были выстроены в боевой порядок, но ружейная и пушечная стрельба оказалась лишь разведкой боем позиций неприятеля, и все дружно стали биваком на мокрой земле.

Здесь царили болезни, а дожди шли беспрерывно. Госпитальная палатка быстро заполнилась, и в один из дней ординарец-сержант Литтл из списочного состава в 170 человек отвел в церковь в Коринфе, использовавшуюся как госпиталь под началом д-ра Н. П. Марлоу, шестьдесят больных солдат. Они страдали корью, пневмонией, рожистым воспалением, тифом и хронической диареей. При этом отступлении из Коринфа у батареи едва хватало людей, чтобы править лошадьми, и генерал Чалмерс выделил команду из 10-го Миссисипского пехотного полка для укомплектования роты.

Причиной болезней стали недостаток растительной пищи, питьевая вода из колодцев-«сочинок» и воздействие холодных дождей. Это было характерно для всей армии и, вероятно, обусловило необходимость отступления к Тупело, где благодаря лучшей воде рота и армия быстро вернулись к обычному состоянию здоровья. Вечер 3 мая 1862 года и последовавшая ночь застали роту под ружьем в боевом порядке вместе с бригадой Чалмерса, но враг так и не появился. За две недели, завершившиеся 8 мая, умерли пятеро солдат: Фулгем, Холл, Хайч, Симс и Линглер. Они отдали свои жизни за это дело.

Умереть в госпитале было тяжелее, намного тяжелее, чем погибнуть в пылу боя, на поле брани. Дж. Т. Сирси не мог ходить из-за карбункула на колене.

В пятницу, 9 мая, один полубатарейный расчет из двух орудий со своей обслугой, отправленный вперед по Монрейской дороге, в полдень открыл огонь по крупному соединению пехоты янки и батарее близ Фармингтона. Батарея ответила, и завязалась ожесточенная перестрелка. У Ламздена не было потерь, но стрельба велась отлично: разведчики, прошедшие по местам, которые занимал противник, доложили, что враг оставил на поле довольно много тел. Это было первое боевое крещение под огнем, и действия артиллеристов были отмечены командовавшим генералом. Другой полубатарейный расчет находился в то время на Пердийской дороге, но в бой не ввязался.

9 мая, в пятницу, в батарею прибыли два новых разведчика из Тускалусы — Чарльз Дж. Фике и Джон Литтл (последний оставил хорошую должность в колледже штата Миссисипи).

8-го числа в часть прибыл джентльмен по фамилии Бозман и доказал, что его сын является несовершеннолетним, тем самым освободив его от службы. Батарея простояла около Тупело примерно два месяца. Лейтенант Вон убыл отсюда из батареи по болезни в отпуск. 26 июля батарея выступила из Тупело в Чаттанугу, штат Теннесси, маршем через Колумбус, штат Миссисипи, и Тускалусу, штат Алабама. В воскресенье, 3 августа, в Колумбусе многие военнослужащие были рады возможности вновь посетить церковь цивилизованным образом в кругу друзей и родственников многих членов роты. Ничего не жалели для солдатских парней. Перед прибытием в Колумбус генерал Брэгг, проезжая мимо колонны, обратил внимание на состояние лейтенанта Криббса, расспросил о нем и приказал ему по прибытии в Колумбус явиться в штаб. Когда лейтенант Криббс выполнил приказ, генерал Брэгг предоставил ему одну из своих машин скорой помощи и приказал отправляться вперед в Тускалусу и оставаться там до выздоровления. Вместе с ним был отправлен Джон А. Колдуэлл. Он пролежал с лагерной лихорадкой несколько недель и снова присоединился к батарее возле Камберленд-Геп после отступления из Кентукки.

В пятницу, 8 августа, батарея прибыла в Тускалусу, где оставалась среди местных жителей до воскресенья, 16-го числа.

В течение недели они пользовались полной свободой в городе и округе, находясь со своими семьями в родных домах в последний раз до окончания войны.

Покинув Тускалусу 16 августа, они целую неделю провели в пути на Чаттанугу, пережив самые разные приключения. Время от времени давал о себе знать «самогон» («вышибала ног»), вызывавший некоторое воодушевление с последующей депрессией, а также временное неповиновение. Капитан счел необходимым наказать одного достойного бойца с помощью колодки («бака») близ Кингстона, шт. Джорджия, что вызвало определенное волнение среди личного состава. Добровольцам часто трудно смириться с наказанием подобного рода, даже когда оно заслужено, но патриотизм предотвратил любые беспорядки среди друзей этого человека.

Воскресенье, 31 августа, застало батарею возле небольшого городка Данлап, административного центра округа Секуатчи, штат Теннесси; перед этим они два дня пересекали Камберлендские горы. Оттуда — в Спарту, округ Уайт, штат Теннесси, куда прибыли 6 сентября (по прямой это 40 миль от Данлапа, но по горным тропам Камберленда — гораздо дальше). Пятница, 19 сентября, застала батарею на холме с видом на федеральный форт в Манфордвилле, штат Кентукки, после марша из Спарты протяженностью около 120 миль за 12 предшествующих дней. Часть времени прошла на биваке у Ред-Салфер-Спрингс, часть — в маршах, промокши до нитки на протяжении 24 часов кряду, проходя через Глазго и Кейв-Сити. Ровно в полночь во вторник, 16-го числа, находившиеся впереди федеральные силы капитулировали, а на следующий день вышли и сложили оружие со всеми положенными воинскими почестями: 4200 человек, прекрасно одетых в новенькие синие мундиры. Сержант Литтл рассказывает, что накануне вечером у него был один початок кукурузы, а в тот день — кусок тыквы размером в два пальца; он сидел на заборе и ел его, пока пленные складывали оружие, думая о 10-й сатире Ювенала и суете воинской славы.

Когда наш генералиссимус вошел в форт, он вызвался быть адъютантом у генерала Брэгга и пересек линию пикетов, но, увидев на склоне холма ящик с крекерами, сложил с себя почетную должность в штабе и занялся фуражировкой. Как только он наполнил свой ранец, его окликнул часовой и сказал, что это противоречит приказам генерала Брэгга, после чего он прекратил это занятие, но вскоре нашел другой ящик, набил крекерами свою сухарную сумку и вернулся к батарее, выдав капитану Ламзден горстку сухарей на человека, пока они не кончились, а оставшимся солдатам он раздал пригоршню крошек.

22 сентября в Хагонсвилле, 23-го в Бардстауне — через край, текущий молоком и медом, но сами без хлеба и питающиеся поджаренной кукурузой.

В Бардстауне был католический колледж, и некоторые бойцы купили там бумагу и конверты. Доктор Литтл, проходя мимо библиотеки, увидел том «Космоса» Гумбольдта и, сказав библиотекарю, что завтракал с Гумбольдтом в 1858 году в Берлине (Пруссия) у американского посланника, губернатора Райта из Индианы, услышал в ответ, что это отдельный том и он может забрать его. На следующий день, сидя на верхней жерди заборного ограждения и читая его, он был внезапно прерван приказом батарее выступить: началась битва при Перривилле. После боя он вернулся в поисках книги, но забор исчез — из него сделали временный бруствер, а земля была обезображена следами недавнего боя.

Батарея оставалась лагерем в буковой роще в течение 11 дней до субботы, 4 октября, и вовсю наслаждалась отдыхом и гостеприимством многих горожан, ежедневно навещавших лагерь. Армия Бьюэлла находилась у Луисвилла и к юго-западу от этого города, и близость противника не позволяла вести активную фуражировку на удалении от лагеря, поскольку в любой момент мог последовать приказ к бою. Тем не менее некоторая часть доступных местных припасов досталась нам — как съедобных, так и жидких. Кузница Франка работала не покладая рук. Вандивер травил свои байки о шурине в Арканзасе. Речи Шепарда тяжело звучали сквозь его окладистую бороду. Петерсон и его компания развлекали лагерь музыкой и песней, повествующей о том, как «Он вздохнул, и она вздохнула, и она вздохнула опять, и исторгла еще один вздох, и голова ее пала». Билли Бак, Рубен и Ишем (слуга Колдуэлла) пекли бисквиты, мясо и тыкву.

Чарли Фике и другие с тоской наблюдали за стряпней, так как крошечную порцию приходилось растягивать надолго. Все эти воспоминания о лагере под Бардстауном проносятся перед глазами, а вслед за ними вспоминается и то, что между нашими телами и сырой землей под натянутым одеялом или брезентом лежала солома толщиной в фут. И всё это время регулярные воинские обязанности по уходу за людьми и животным миром шли своим чередом в обычном порядке, и все ежесекундно были готовы по первому знаку броситься в боевой строй при любом условном маневре противника.

4 октября, покинув окрестности Бардстауна, батарея прошла через Спрингфилд как раз тогда, когда граждане расходились из церкви в 5-е воскресенье, а 6-го числа проследовала через Перривилл и встала биваком на ночь в миле от Харродсбурга.

Во вторник, 7-го числа, часть повернула обратно на марше и остановилась в двух милях от Перривилла, проведя ночь у своих орудий.

На следующее утро батареи Ламздена и Селдена (Монтгомери, штат Алабама) открыли огонь в дуэли с двумя батареями янки. Ламзден продвинулся вперед в ходе боя и развернулся с передков под огнем противника, потеряв одну лошадь у четвертого орудия.

Бой был жестоким в течение двух часов, с 16:00 до наступления темноты. Симс и еще один человек были ранены в голову осколками снарядов, а Гудвин — пужей из ружья. Четвертое орудие было выведено из строя, и были убиты еще две лошади, после чего наша пехота пошла в атаку и отбросила неприятеля на два мили с большими потерями для федералов.

Батарея выпустила около 2000 снарядов со средней дистанции около полумили, и после боя противостоявшая нам батарея выглядела разбитой вдребезги: лошади лежали грудами, а по земле были разбросаны ранцы и фляги, в то время как в тылу тянулась длинная линия вещмешков и шинелей, сброшенных пехотой перед вступлением в бой и брошенных при поспешном отступлении. Многие из наших солдат раздобыли синие шинели, которые носили до конца войны. Сержант Литтл говорит, что видел их тысячами, но никогда не помышлял о добыче; однако той ночью, поскольку было очень холодно, он заплатил члену роты 7 долларов за одну шинель и носил ее до тех пор, пока ее не прострелили на нем под Нэшвиллом.

В конце концов янки отступили на девять миль. Земля была усеяна убитыми янки, шинелями, флягами, ружьями и т. д. Ламзден взял колеса у капитана Грина, чтобы починить разбитое орудие, и оставался на поле до полудня следующего дня. Это был первый полноценный бой Ламздена со всей батареей. Покинув поле боя около полудня следующего дня, батарея прошла через Харродсбург, а в воскресенье, 12-го числа, миновала лагерь Дик-Робинсон и через Ланкастер 13-го числа двинулась к Чоб-Орчард. Армия отступала через Камберлендский проход по дороге через Уайлд-Кэт через крайне бедные и малонаселенные земли, в основном горы. Войска питались поджаренной кукурузой и поджаренной на углях говядиной без соли.

Рядовой Канвайлер остался больным в Манфордвилле, сержант Джеймс Кардуэлл — в Харродсбурге. Рядовые Вули и Бейтс пропали без вести после Перривилла, предположительно убиты.

В лагере Дик-Робинсон мы закопали в яблоневом саду несколько пушек с испанскими надписями, чтобы они не достались янки. Здесь находилось 4000 бочек свинины, собранной в округе, и немало бочек виски, для которых не было транспорта, и их сожгли. Дорога к Камберлендскому проходу кишела партизанами, и удаляться от главной дороги было небезопасно.

Около Ноксвилла в субботу, 25 октября, к роте присоединились те ее члены, которые отстали по болезни в начале Кентуккийской кампании. Письма из дома, приличная одежда и усиленные пайки подняли боевой дух людей, однако одежда все равно оставалась слишком легкой, поскольку 26 октября на рассвете вся армия оказалась укутана снежным покровом толщиной с одеяло, и снег продолжал идти весь день. В Ноксвилле скончался д-р Мур, состоявший в роте, а также слуга д-ра Джарретта по имени Уош. Генри Донохо вернулся в часть. Эд Кинг остался больным в Ноксвилле, а Браун был переведен в артиллерийское управление.

9 ноября батарея вновь оказалась в Данлапе, шт. Теннесси, откуда к 25-му числу прибыла в Шелбивилл.

В четверг, 27 ноября, сержант Хорас Мартин был командирован в Тускалусу за обмундированием для роты. Лейтенант Эб Харгроув убыл в тот же день в отпуск. В пятницу, 5 декабря, шел сильный снег, но поступил приказ приготовить двухсуточные пайки и быть готовыми к выступлению к 12 часам, однако погода оказалась слишком скверной для каких-либо передвижений.

7 декабря Джон Ф. Таррант получил увольнительную по инвалидности. Батарея покинула Шелбивилл 7 декабря, прошла по шоссе 6 или 8 миль и встала биваком на ночь. В конюшне обустроили вполне комфортное жилье для стольких людей, сколько она могла вместить. В понедельник проследовали через Юнионвилл в точку в полутора милях от Иглсвилла и разбили лагерь. Пятница, 20 декабря: переход из Иглсвилла в Мерфрисборо, воссоединение с резервным батальоном и встреча с Виком Брауном, только что прибывшим с тремя ящиками вещей из Тускалусы, в которых нашлось что-то почти для каждого.

28 декабря капитан Ламзден отбыл по болезни в Ричмонд, штат Виргиния, взяв с собой капрала Шепарда. Лейтенант Криббс был оставлен за главного при резервной артиллерии, а лейтенант Эд Таррант принял командование батареей.

30 декабря стрелковый взвод получил приказ поступить в распоряжение генерала Брекенриджа на крайнем правом фланге армии, лицом к противнику на Стоун-Ривер к северу от Мерфрисборо. Второй взвод занял позицию во дворе негритянских бараков мистера Спенса, но позже во второй половине дня был передвинут ближе к противнику, где и оставался весь следующий день, 31 декабря 1862 года.

Мерфрисборо

31 декабря 1862 года основные бои шли на левом крыле, где наши силы отбросили федералов на несколько миль.

Батарея сначала располагалась на правом фланге, возле пустующего дома на холме. Здесь мы обнаружили бочонок, наполовину заполненный неотсеянной пшеничной мукой второго сорта, и сковороду; мы замесили тесто для лепешек, но после того как первая партия испеклась, поступил приказ сниматься с места, поэтому мы завернули тесто в тряпку и той ночью, перейдя Стоун-Ривер и насыпав кое-какой бруствер, испекли остальное на лопатах, которые использовали для земляных работ.

Батарея находилась на открытом поле перед большим кирпичным домом на высоком холме, где Роузекрайн сосредоточил свои батареи после того, как его правое крыло было отброшено под прямым углом к исходному положению. Это был ключевой рубеж и та точка, где генерал, как говорят, заметил после катастрофы первого дня: «Брэгг — хорошая собака, но Хераустер — еще лучше». Брекенридж предпринял атаку на эту позицию, и когда он въехал в бой, мне показалось, что это самый красивый из всех мужчин, которых я когда-либо видел верхом. Но позиция оказалась слишком сильной для взятия, хотя сам Брэгг находился на поле боя неподалеку от нас. В ту ночь в полночь поступил приказ запрягать лошадей и отступать. Один из ездовых доложил, что лошади, запряженные в дышло одного из задков орудий, сгрызли около трех футов выдержанного дубового дышла. Я велел ему привязать снизу к обгрызенному месту запасное дышло, заостренное топором, с помощью недоуздков от лошадей, и мы тронулись в путь на отступление. Лошади были почти истощены голодом, как и люди. Пройдя немного по шоссе, колонна остановилась, и люди прошли мимо босиком — некоторые по замерзшей дороге, — пока мы разводили костер; сержант Харгроув, стоя перед ним, сжег половину полы своей шинели, прежде чем тепло дошло до его кожи.

Шагая всю ночь, на следующее утро мы встретили д-ра Лиланда, в грязи с ног до головы, словно он побывал на лисьей охоте в «Медвежьем раю», и Джима Крэддока, известного денди, с аккуратно застегнутым мундиром и чистым воротничком. Говорили, что он спал лежа на спине в палатке с десятью или дюжиной людей и никогда не поворачивался и не шевелился, дабы не помять одежду. Но он был храбрым солдатом. У лейтенанта Криббса убило лошадь, и несколько лошадей батареи погибли здесь же; бруствером служили лишь сложенные в кучи колья от старого забора.

В течение трех дней после этого армии противостояли друг другу, а в ночь на 3 января 1863 года армия Брэгга отступила.

4 января конфедеративные разведчики продвинулись на шесть миль к северу от Мерфрисборо за поле боя, но противника не обнаружили. Обе армии отступили. Вечером 4-го числа федералы начали наступление, медленно прощупывая почву. Капрал Джеймс Т. Сирси остался пленным в Мерфрисборо, чтобы ухаживать за своим братом Рубеном, получившим смертельное ранение и оставленным в госпитале. Он был обменян у Сити-Пойнт близ Питерсберга, шт. Виргиния, 12 апреля 1863 года и прибыл в батарею у Эстелл-Спрингс, шт. Теннесси, 20 апреля.

Резервная артиллерия лагерем стояла здесь до весны под началом майора Феликса Х. Робертсона. Он занимал всех от раннего утра до вечера наведением порядка в лагере, когда те не были заняты строевой подготовкой. Очевидно, он искренне верил, что «Сатана всегда найдет какую-нибудь пакость для праздных рук». Друзья и знакомые из Тускалусы то и дело наведывались сюда весной, и часто прибывали посылки с припасами.

14 мая 1863 года, в четверг вечером, поступил приказ приготовить двухсуточные пайки и быть готовыми к выступлению в пятницу к 6 часам утра.

Мы выступили через Таллахому и Роузленд и разбили лагерь в четырех милях от Шелбивилла, получив приказание расчистить площадку для нашего артиллерийского парка. Мы оставались там до 5 июня, после чего получили приказ поступить в распоряжение бригады генерала Клейтона. Двухдневный марш под дождем и по грязи в сторону Мерфрисборо составил всю нашу службу с ним, ибо уже в субботу вечером, 6 июня, мы снова были в составе резервной артиллерии. Некоторые из наших солдат были заядлыми охотниками, и когда Шаттлворт поймал старую енотиху с выводком малышат, он устроил пир для друзей. Лейтенант Таррант подал в отставку, вернулся в Тускалусу и сформировал другую артиллерийскую роту, капитаном которой стал сам, а Сетт Шепард и Уильям Таррант — лейтенантами.

26 июня батарея выступила на Таллахому и развернулась в боевой порядок, словно для боя (второй взвод — в укреплении), но во вторник, 30-го числа, взяла курс на Камберлендские горы под дождем и по грязи через Алезонию на Дечерд, где орудия и ящики с боеприпасами погрузили на обозные повозки, а передки и зарядные ящики направились к Сьюэни, или Университету Юга. 5 июля после утомительного марша по холмам и горам через грязь и дождь пересекли реку Теннесси по понтонному мосту. Во вторник, 7 июля, капрал Сирси был назначен сержант-майором батальона, что вывело его из состава роты.

Лейтенант Криббс вернулся из Тускалусы в пятницу вечером, 10 июля, с партией припасов для роты, которую он застал у подножия горы Лукаут близ Чаттануги. Мы оставались там до 10 сентября, а затем были приданы дивизии Брекенриджа на неделю, поскольку они только что прибыли из Миссисипи без артиллерии. 16 сентября мы снова оказались в составе резерва возле Лафайета. Обе армии находились в движении, маневрируя в поисках выгодных позиций, что завершилось битвой при Чикамоге 20 сентября 1863 года.

Вся армия рвалась в бой. Во время стоянки лагерем в Таллахоме была учреждена экзаменационная комиссия для артиллерийских офицеров для службы в артиллерийском управлении в составе полковника Уильяма Лероя Брауна из Ричмондского арсенала; полковника Х. Оладовского, начальника артиллерийского управления армии Брэгга; и подполковника Джеймса Х. Кеннарда, главного офицера артиллерийского управления корпуса Харди. Ординарец-сержант Литтл явился перед этой комиссией в среду для сдачи экзамена на лейтенанта, а в пятницу — на капитана и, набрав наивысший средний балл как в Армии Теннесси, так и в Армии Виргинии, получил приказ явиться для прохождения службы в Центральную лабораторию К.Ш. в Мейконе, шт. Джорджия, к подполковнику Джону Уильяму Маллету, начальнику лабораторий. Он оставался там до тех пор, пока не узнал, что при Чикамоге неминуемо разразится бой, после чего запросил и получил четырехдневный отпуск, чтобы присоединиться к батарее Ламздена, которая, как он выяснил в штабе генерала Брэгга, находилась примерно в двадцати милях оттуда, в Лафайете. Полковник Халлонквист был тогда начальником артиллерии и предложил ему командование батареей Гаскина из Брукхейвена, штат Миссисипи, капитан которой отсутствовал по болезни. С согласия лейтенантов он принял это предложение и принял командование этой батареей во время битвы при Чикамоге под началом генерал-майора В. Х. Уокера, погибшего под Атлантой при исполнении служебных обязанностей. Позже он был назначен в штаб генерала Брэгга помощником начальника артиллерийского управления, а затем служил офицером артиллерийского управления бригады Клейтона, затем дивизий Клиберна, Бейта, Брауна, Читема, а также корпусов Д. Х. Хилла, Брекенриджа и Харди. После временного командования артиллерийским подразделением Университета Алабамы во время рейда Уилсона в Алабаму он завершил службу при генерале Хоувелле Коббе в Мейконе, шт. Джорджия, будучи между тем назначен на должность главного офицера артиллерийского управления в звании подполковника артиллерии корпуса Харди Армии Теннесси. Во время битвы при Чикамоге у Ламздена погиб один рядовой — Скринивер, несколько человек получили ранения, одно орудие было выведено из строя и временно захвачено неприятелем. Несколько человек попали в плен, среди них Чарльз Джером Фике-младший. Орудие отбили на следующий день, но заменили его на более совершенное, захваченное у противника, из которого 25 сентября вели неспешный обстрел неприятельских брустверов у Чаттануги.

Батарея вскоре была отведена с осадных позиций и присоединилась к лагерю батальона Робертсона у подножия горы Лукаут, поступив в распоряжение генерала Лонгстрита. Здесь примерно 15 октября 1863 года в батарею прибыл пополнение в лице Джеймса Р. Максвелла. С 1 апреля 1862 года он служил кадетом из роты строевых инструкторов Университета Алабамы при 34-м Алабамском пехотном полку полковника Дж. К. Б. Митчелла, но значился в списочном составе роты C упомянутого полка как рядовой. Он добился перевода и явился для прохождения службы к капитану Ламздену на этом месте. До этой даты данные мемуары были написаны на основе дневника, который вел сержант-майор Джеймс Т. Сирси по 24 июля 1863 года (дата последней записи, завершающей кампанию в Таллахоме весны 1863 года), а также по нескольким письмам мистера Сирси домой, отправленным после этого. Последующие страницы, охватывающие службу и лагерные будни личного состава, написаны автором целиком по памяти. Даты по возможности сверены с официальными документами. При переводе в эту часть при мне находился негритянский слуга по имени Джим Боббетт, взятый с плантации моего отца, где у него осталась жена, но не было детей. Ему разрешили поехать по его собственной просьбе, и он находился со мной с того момента, как я поступил на службу в качестве строевого инструктора 34-го Алабамского полка. При батарее состояло, пожалуй, с дюжину или более слуг; некоторые принадлежали офицерам, другие — рядовым; все они подчинялись приказам своих хозяев, но, разумеется, подлежали контролю и со стороны офицеров роты. Без какого-либо законодательства или приказов армейских командиров такие слуги были неотъемлемой частью тех частей, к которым принадлежали их хозяева, и с готовностью выполняли свою работу при тыловых службах своих подразделений, активно используя в качестве ротных поваров. За такую службу их охотно принимало интендантство, и они получали свою долю пайков, но я не думаю, что они когда-либо официально зачислялись в списки по документам. Их хозяева хотели иметь их при себе, и тяготы солдатской жизни с их помощью значительно смягчались. Как правило, они нравились всем и с радостью помогали любому солдату за небольшую благодарность и даже просто за личное «спасибо». Они были великолепными фуражирами — сначала для своих хозяев, а затем для себя и друзей своих хозяев. Офицерами в то время были капитан Чарльз Л. Ламзден и второй лейтенант А. С. Харгроув; лейтенант Х. Х. Криббс находился дома по болезни и вскоре после этого ушел в отставку. Погода стояла штормовая, дожди лили как из ведра, и мосты между лагерем и станцией Чикамога были смыты, что отрезало наши поставки. Фуража стало не хватать, и капитан Ламзден выделил человек 20, чтобы они отправились на лошадях в долину Уиллс-Вэлли к западу от горы Лукаут. Дорога пролегала по грунтовой дороге, огибающей подножие утеса примерно на полпути вверх по горе, над рекой Теннесси напротив излучины Мокасин-Бен. У федералов на мысе Мокасин-Пойнт, прямо через реку, была укреплена батарея. Команда выступила до рассвета и миновала опасный участок до того, как стало достаточно светло для наблюдения. К полудню удалось добыть достаточно фуража — кукурузы и фуражного корня. Каждая лошадь и мул напоминали ходячий стог сена, так как были навьючены двумя большими мешками с кукурузой по бокам и таким количеством вязанок корма, какое удавалось закрепить веревками.

Сержант Джон Литтл командовал этим отрядом, в состав которого среди прочих входили Алекс Диринг, Эд Кинг, Руф Принс, Дейв Джонс и другие, чьих имен не запомнили. Это походило на пикник. Солдаты покупали курицу, масло и пахту и просили жен фермеров готовить для них. Дейв Джонс купил колоду пчелиного меда и провозился с добыванием меда при помощи всей толпы помощников. К тому же было отрадно послоняться по переднему двору фермера и у его порога, глядя на снующих туда-сюда жену и дочерей и время от времени перебрасываясь с ними парой слов. Пусть в ситцевых платьях и солнцезащитных капорах, но они были настоящим подарком для солдат, которые так долго не видели никого, кроме мужчин. Команда откладывала прохождение перед той батареей как можно дольше, продолжая свое веселье. Но миновать это место при дневном свете было необходимо, чтобы успеть преодолеть остаток горной дороги с животными, навьюченными подобным образом. Избежать этого было невозможно. Там были скалы, леса и выемки в дороге, защищавшие с боков, но на протяжении примерно сорока ярдов или более обзор перед батареей на дороге, вырубленной в обрыве, был полностью открыт, и на этом расстоянии предстояло совершить «проход сквозь строй». Прибыв на место, люди столпились в выемке с западной стороны; каждый приготовился вместе со своим животным, и по мере того, как выкрикивали его имя — примерно с интервалом в 30 ярдов, — он бросался вперед так быстро, насколько мог заставить свое животное.

Противник мог вести лишь прицельную стрельбу по одному животному, а не по толпе. У этих янки определенно было развлечение, но они успели сделать из каждого из своих четырех орудий лишь по нескольку выстрелов, как все миновали этот открытый участок без единой потери среди людей и животных. Они орали, а мы кричали им в ответ, что стрелять они не умеют ни черта. Они обстреливали леса вдоль дороги, но наши люди были вне поля зрения и не задерживались, пока каждый не достигал какого-нибудь укрытия, где останавливался передохнуть, пока янки не прекращали огонь, не видя перед собой никаких целей для стрельбы. Они развлекались стрельбой по мишеням. Наши парни развлекались увертыванием. Поскольку потерь не было, оглядываясь назад, это всегда можно было расценивать с точки зрения любителя приключений как один из наших забавных эпизодов. Несколько дней спустя, примерно 23 октября, лагерь перенесли за вершину хребта Миссионер-Ридж в лесистую местность поблизости от источников и ручья с водой. Для солдат в лагере живой родник был благословением, поскольку являлся единственной защитой от заражения и сопутствующих болезней.

Полагая, что этот лагерь может стать зимними квартирами, возвели длинный навес для укрытия примерно 100 лошадей, с кормушками из выдолбленных бревен и стойками для грубых кормов. Люди начали организовываться в дружные «мессы» и строить бревенчатые хижины с каминами из палок и глины, а также «нары».

В лагерь прибыло множество ящиков с продовольствием и обмундированием в сопровождении миссис Джейн Дуррет из Тускалусы для различных парней оттуда. Эта добрая патриотично настроенная леди оставляла свой дом и мужа на ферме в округе Тускалуса и сопровождала партии припасов, провизии, одежды и т. д. для офицеров и рядовых. Она следила за тем, чтобы каждый ящик был доставлен именно тому солдату, которому он предназначался. Ни один мужчина не справился бы с этой работой так, как она. Ни напыщенный лейтенант во главе комендантского или конвойного эшелона, ни командиры гарнизонов, ни командующий армией генерал не внушали ей никакого страха. Все они были лишь средствами для выполнения миссии, которой она служила. Куда ехали ее ящики, туда ехала и она; добравшись с грузом докуда возможно по железной дороге, она благодаря своему быстрому ирландскому остроумию и лести быстро добивалась от какого-нибудь компетентного артиллерийского начальника повозок с ездовыми и фургона для самой себя, чтобы доставить вещи к месту назначения, и лично вручала их адресатам — офицерам или рядовым. Она служила каждому с одинаковым усердием. Разумеется, ей приходилось переносить спартанские условия, лишения и тяготы, но она гордилась тем, что служит так своей стране. У нее в армии было несколько сыновей, которые тоже честно выполняли свой долг, как подобает выходцам из такой семьи. Джим Боббетт, мой слуга, Рюб, человек Алекса Диринга, и некоторые другие ротные темнокожие тоже ездили на юг по железной дороге в поисках припасов. Наш вестник добыл большого жирного индюка, и мы приготовили его в большой чугунной трехногой бадье. Мистер Менандр Россер напоминает мне, что д-р Джеймс Т. Сирси (ныне директор Алабамской больницы для душевнобольных Брайса) заправлял этим делелом; за несколько дней до пира он усердно пичкал этого индюка кукурузным тестом прямо в глотку, чтобы к нужному моменту птица была знатно раскормлена. Можете ли вы представить эту картину: Сирси сидит на бревне, индюк зажат между коленями, левым указательным и большим пальцами он раскрывает индюку клюв, пока остальная часть левой руки держит шею вертикально; правой рукой он катает огромные хлебные пилюли, заталкивает их в пасть индюку и проталкивает в зоб. Генри Донохо держит противень с хлебом, помогая катать пилюли. Вокруг толпится несколько других членов нашей мессы, чрезвычайно заинтересованных процессом. Сначала мы полуотварили его почти до мягкости под крышкой жаровни, накрывавшей бадью. Затем мы начинили его крошками из бисквитов и галет, кусочками жирного бекона, резаным луком, шалфеем, а также измельченными желудком и печенью — все это перемешали, а воду тем временем выпарили до состояния густой подливки. После этого мы снова уложили фаршированного индюка внутрь, накрыли чугунной крышкой жаровни, насыпав раскаленные докрасна угли из дуба и гикори сверху и под котел. Если читатель хоть немного смыслит в кулинарии, ему понятно, что этот индюк пропеклся до восхитительного золотистого цвета, подрумянившись со всех сторон, а сок так и сочился сквозь кожицу. И этот индюк был далеко не всем обедом. Из домашних посылок прибыли ингредиенты для картофельного пюре, вареного риса, коровьего гороха, хлеба, бисквитов с маслом, а также сушеные персики для огромного десерта «вареный кошак» с соусом из масла и коричневого сахара. «Вареный кошак»! Ели «вареного кошака»? Да-да! Солдаты считали «вареного кошака» лакомством для любых гурманов. Он состоял из теста для бисквитов, раскатанного пластом толщиной в четверть дюйма, смазанного тушеными сушеными яблоками или персиками, сдобренного сахаром, специями и всякой всячиной до толщины в полдюйма; его сворачивали в длинный рулет, а затем заворачивали в чистое полотенце или мучной мешок, завязывали и опускали в котел с кипящей водой до готовности. По готовности ткань разворачивали, содержимое нарезали ломтиками толщиной в полдюйма и заливали соусом из масла и сахара; это блюдо прекрасно заполняло все пустоты и, пожалуй, несколько растягивало желудки конфедеративных солдат, уже отведавших отменного индюка со всеми приправами. Какая же это была перемена после привычного ежедневного рациона из кукурузных лепешек и прогорклого бекона, вареного с коровьим горохом, в котором приходилось по три черных долгоносика на горошину! Как заявляли некоторые, бо́льшая часть гороха и так была достаточно приправлена без всякого бекона. В такие моменты солдаты жили на широкую ногу. Они знали: «мы здесь сегодня, а где окажемся завтра — никому не ведомо». Мы наслаждались благами, пока могли. Когда они кончались, мы снова возвращались к кукурузному хлебу с беконом, говяжьему хашу или вареной говядине — как удавалось, и очень часто этот переход происходил «ужасно внезапно». На зимних квартирах мы умели экономить и растягивать хорошие вещи на как можно более долгий срок, но в промежутках между кампаниями жили на полную катушку, пока могли, и «не заботились о завтрашнем дне».

Раз уж зашла речь о «жратве», кто из нас не вспомнит нашего толкового шеф-повара Тома Поттса? Разве каждый из нас не видит его сейчас в этом лагере за Миссионери-Ридж? Вот он сидит день и ночь (если не считать, пожалуй, времени с 9 или 10 вечера до 3 часов ночи, когда он спит) на своем стуле с сиденьем из расщепленного тростника перед центральным столбом своей палатки. Позади него — его палатка с вертикальными стенками, по бокам которойгромоздятся ящики, бочонки и мешки с мукой, крупой, солью, сахаром и беконом; он единственный человек в лагере, у которого всегда хорошая палатка, потому что в ней есть острая необходимость. Высокий, сутулый человек, в широкополой фетровой шляпе, с черными волосами почти до плеч, очень смуглым цветом лица, длинными черными усами и бакенбардами и неизменно с большой черной пенковой трубкой в зубах, из которой он пускает дым. Очень тихий, говорящий медленно и мягко, он время от времени дает указания насчет готовки негрáм и белым солдатам, прикомандированным в качестве поваров. Он вовсе не суетлив, но с самого детства руководил негрáми и без лишнего шума был столь же эффективным «шеф-поваром», каких знала армия. Футах в шести-восьми перед ним горит большой костер из гикори и дуба футов десяти длиной, с тлеющими углями под бревнами; сковороды, печи и котлы заняты выпечкой хлеба или варкой говядины под руководством негрóв, которые получали удовольствие от работы, шутили, ухмылялись, смеялись или выпрыгивали и отплясывали часть джиги, в то время как другой хлопал в ладоши и притопывал коленями в такт музыке. Время от времени Поттс мог спокойно сказать своему негрỳ: «Джим, будь добр, подай мне чашку воды». Он не встает с места, пьет, возвращает чашку и продолжает курить. Ни у одного человека в армии не было трубки пенки лучше. На марше или когда армия находилась в окопах, выдавались пайки, которые готовили: хлеб выпекали, а говядину варили, бекон же или соленую свинину выдавали в сыром виде, и солдаты ели их сырыми или варили на углях, если была возможность и мясо не было слишком скудным. В постоянном лагере солдаты получали пайки сырыми или приготовленными, как им больше нравилось, — почти всегда каждый расчет предпочитал готовить сам. У нас, конфедератов, хлебом была в основном кукурузная лепешка, иногда галеты, иногда сухари. Холодный кукурузный хлеб или сухари, раскрошенные в консервную банку и сваренные, возможно, с несколькими обрезками мяса, составляли «каш», и «каш» казался очень вкусным, горячим с угольков, после тяжелого марша или боя.

По мнению автора, это слово происходит из Луизианы, где креольский француз носит свою кукурузу на мельницу и перемалывает ее в то, что американец называет «гритс», а луизианский француз называет «кус-кус».

Одно время правительство Конфедерации экспериментировало со смесью муки из коровьего гороха и пшеничной муки для приготовления питательных сухарей. Несомненно, они были достаточно питательны, когда было много времени, чтобы разварить их до мягкости, но зубы большинства людей не могли их разгрызть. Требовался топорик или топор, чтобы их расколоть, и расколотые куски напоминали блестящие осколки кремня. Они не имели такого успеха у солдата на марше, как ожидал изобретатель. Каждый день кто-нибудь из офицеров и рядовых получал разрешение подняться на вершину хребта, навестить друзей в различных частях на позициях, обращенных к Чаттануге, так что мы были в курсе того, что происходило вокруг и что можно было услышать о положении дел. На расстоянии янки передвигались по Чаттануге, как муравьи в муравейнике, и о том, чем они занимаются, можно было судить ровно настолько же, насколько может судить человек, наблюдающий за действиями муравьев с расстояния, на котором их едва можно различить.

Вскоре после нашего сытного обеда майор Робертсон приказал капитану Ламздену и одной из других батарей быть готовыми выступить в сумерках, взяв только орудийные расчеты и орудия с передками, а задки орудий оставив в лагере вместе с лошадьми и ездовыми.

Эти две роты ночью под руководством проводника вывели к реке Теннесси в точке в нескольких милях выше Чаттануги, при этом всем было наказано не говорить громче шепота и по возможности избегать любого шума при передвижении; между полуночью и рассветом они были размещены на позиции вдоль открытого поля на вершине речного берега с сообщением, что федеральная часть находится прямо на другом берегу реки в лагере и выставляет боевое охранение лишь вдоль нашего берега. Так мы лежали в ожидании рассвета, кто-то спал, кто-то переговаривался шепотом в столь удобных условиях, какие могла предоставить земля.

Перед самым рассветом были переданы приказания встать «к орудиям», канонирам занять свои посты и зарядить орудия снарядами с трубками, установленными на 200 ярдов (дальность прямой наводки), и при получении приказа открыть огонь продолжать заряжать и стрелять до получения приказа прекратить огонь и отойти.

Майор Робертсон сидел верхом на лошади в месте, где он ранее бывал при дневном свете и откуда, как он знал, сможет первым разглядеть лагерь янки на противоположном берегу, как только достаточно рассветет. Остальные офицеры — все на конях на своих должных местах в каждой батарее, все ездовые в седлах и канониры на постах, орудия заряжены, а воспламенители вставлены в затравочные отверстия орудий, причем шнуры находились в руках канонира № 4. С другого берега реки раздался звук трубы янки с сигналом «заря», и мгновенно прозвучал голос майора Робертсона: «Батарея! Пли!» Восемь орудий грянули почти как одно и продолжали стрелять примерно по четыре выстрела в минуту в течение шести или восьми минут, пока федеральная батарея не ответила. Затем последовала команда Робертсона: «По ходу назад! Направо марш! Галоп!» И мы помчались вниз по реке под прикрытием защищающего нас леса. Осколок снаряда оторвал руку у одного из людей Ламздена возле плеча, когда мы отходили. Его звали Рэй, он был рядовым откуда-то из Джорджии. Ему оказали помощь, доставили в лагерь в машине скорой помощи и отправили в госпиталь; выздоровел он или нет, мы не знаем.

Выяснилось, что эта небольшая экспедиция была организована накануне по приказу Брэгга в качестве своеобразной разведки, чтобы выяснить, есть ли у янки артиллерия в этом пункте на противоположном берегу реки. Его приказ Робертсону заключался в том, чтобы немедленно уходить, если последует ответный артиллерийский огонь, и не ввязываться в артиллерийскую дуэль. На всем пути возвращения в лагерь различные части в окопах хотели узнать, что означал весь этот шум выше по реке. «Мы никогда в жизни не слыхали, чтобы пушки стреляли так быстро». «Мы думали, должно быть, снова начнется дело» и т. д. К полудню мы вернулись в наш лагерь.

Батарея оставалась в этом лагере до вторника, 24 ноября, утра битвы при Миссионери-Ридж, когда лагерь был снят, а повозки со всем лагерным имуществом отправлены в тыл. Боевая часть получила приказ подняться на вершину хребта близ штаба генерала Брэгга. Там мы оставались, глядя на раскинувшееся перед нами поле боя, будучи просто готовы к выступлению, и, наблюдая за великим разгромом армии конфедератов на нашем левом фланге, мы не могли принять никакого участия, не могли добраться ни до одного места, где были нужны. Ниже нас, прямо перед нами и на нашем правом фланге, наши люди держались мужественно. Ординарцы и адъютанты скакали к штабу, ординарцы и адъютанты ускакивали обратно. До нас дошли слухи, что на нашем крайнем левом фланге янки захватили хребет и тем самым ударили в левый фланг нашей армии. Во второй половине дня нам поступил приказ отходить в тыл. Мы вскоре обнаружили, что движемся назад вместе с множеством раненых пехотинцев, и продолжали движение до тех пор, пока не перешли ручей Чикамога и не заняли позицию для прикрытия переправы в случае необходимости. Здесь мы оставались до следующего утра, 25 ноября, до 9:00, причем ребята обнаружили в заброшенной коптильне бочонок, наполовину заполненный говяжьим жиром. Его раскололи и раздали, и впоследствии он пригодился для топки при замешивании теста для печенья. Он был очень неплох на вкус, когда печенье ели горячим, но в холодном виде его рекомендовать нельзя.

Поспешив к станции Чикамога, мы обнаружили, что все склады и продовольственное имущество, которые наши люди не смогли вывезти за ночь, были преданы огню.

Генерал Джон Брекинридж находился на станции и приказал капитану Джорджу Литтлу, служившему тогда в его штабе, собрать его старую Кентуккскую бригаду и хорошую батарею и разместить их в брустверах вокруг станции для прикрытия тыла при отступлении.

Он нашел батарею Ламздена, и они оставались с кентуккийцами до тех пор, пока войска Шермана не приблизились на короткое расстояние и не были готовы отрезать их к востоку от железной дороги, после чего генерал Брекинридж приказал отвести их на хребет примерно в полумиле к востоку, где генерал Клиберн выстроил свою дивизию. Когда мы пересекали железную дорогу, вокруг станции падали снаряды с батареи Шермана. Несколько женщин находились на платформе станции, когда первые снаряды со свистом пронеслись мимо. Некоторые упали на колени в молитве. Остальные последовали за солдатами в сарай для укрытия. Стоявших на коленях быстро подняли на ноги и увели. Несмотря на обстрел, каждый проходивший мимо конфедерат находил время наполнить свой вещевой мешок сухарями, сахаром или всем, что попадалось под руку, и захватить такой большой кусок бекона, для которого мог найти перевозку. Наши орудийные передки были буквально увиты «Старым Недом», как ребята называли бекон. На первом холме к востоку от станции батарея заняла позицию и, как только показался неприятель, открыла по нему огонь и продолжала обстреливать его наступающие линии до получения приказа оставить позицию; тогда мы галопом помчались к следующему подходящему пункту и снова встали в батарею. Так мы продолжали весь тот день, помогая арьергарду пехоты армии на этой дороге и максимально препятствуя продвижению противника. С наступлением темноты мы продолжили медленное отступление, так как дорога была запружена повозками и артиллерией и находилась в ужасном состоянии из-за грязи и колеи. Скорость в одну-две мили в час была лучшим, чего мы могли добиться. Около полуночи мы дошли до точки, где к нашей дороге примыкала другая, по которой отступал другой корпус, а впереди нас лежал высокий хребет, который предстояло пересечь, причем грязь во многих местах достигала оси. Мы добрались до середины холма, когда янки атаковали арьергардное подразделение другого корпуса внизу под нами. Мы видели вспышки вражеских выстрелов у подножия холма, и минированные пули свистели со всех сторон. Потребовались все усилия упряжек и всех людей, которые могли ухватиться за каждое колесо, чтобы перетащить эти повозки и артиллерийские повозки через тот холм и вывести из досягаемости неприятеля, пока пехотный арьергард сдерживал наших преследователей ночным боем, в котором никто не мог разглядеть другого на расстоянии двадцати футов. Все и вся были, конечно, покрыты грязью, но янки ничего не добились ценой своих усилий. Когда преследующие силы дивизии Остерхауса при поддержке корпуса Хукера достигли ущелья Рингголд, Клиберн подготовил для них засаду и, сдерживая их до наступления темноты, отбивая последовавшие одну за другой атаки и нанеся противнику тяжелые потери, генерал Харди направил приказ Клиберну, находившемуся в ущелье вместе с генералом Брекинриджем и штабом, отвести арьергардное подразделение в Далтон; бывший член нашей компании по приказу генерала Брекинриджа сжег два моста через Чикамогу, и той же ночью армия заняла позицию у хребта Рокки-Фейс, где оставалась до 6 мая 1864 года. На этом для резервной артиллерии закончилась кампания года, ибо, достигнув Далтона, мы получили место для лагеря и немедленно принялись за обустройство зимних квартир, и было это 26 ноября 1863 года.

В непосредственной близости от бегущего ручья и неподалеку от родников мы построили бревенчатые хижины. Каждый расчет состоял из лиц, объединившихся по собственному желанию, без какого-либо вмешательства со стороны военных правил или офицеров роты. Лагерь располагался на красивом участке леса из дуба, гикори, сосны и т. д., на западной стороне ручья или ответвления, от которого земля полого поднималась на восток и запад, причем течение было направлено на север. На восточном склоне, как раз напротив центра артиллерийского парка батальона, майор Феликс Х. Робертсон разместил лагерь своего штаба со старшим сержантом Джеймсом Т. Сирси в качестве своего адъютанта.

Вдоль западного склона выстроились четыре батареи по четыре орудия в каждой, составлявшие батальон: батарея Ламздена на правом фланге, затем батареи Барретта, Массингейла и Хэвиса. Позади орудий каждой батареи находились хижины личного состава — примерно по половине с каждой стороны широкой улицы, простиравшейся назад ярдов на сто, в начале которой располагались помещения офицеров рот.

Каждый расчет построил собственную хижину или домик по плану, отвечающему их вкусам и численности их состава. Офицеры каждой роты вместе со своими слугами-негрáми построили свои собственные.

Общий план каждой хижины представлял собой пространство размером примерно 12 на 14 футов с выровненной землей. Две стены из 16-футовых брусьев и задняя стенка в 14 футов были соединены в углах паз в паз на высоту около семи футов. Передняя часть состояла из камина и утрамбованной земли с трубой из палок и глины, а в пазы дверных столбов на боковых стенах вверху укладывались балки перекрытия примерно на 7 футов выше земляного пола, на внешние концы которых укладывались лежни для поддержания нижней части балочных стропил. Доски длиной в четыре фута, расколотые из прямослойных сосновых чурок, образовывали водонепроницаемую крышу. Щели между бревнами замазывались глиной, которая быстро высыхала. Балки бросались поверх них, а фронтоны изготавливались из таких же досок, что и комната. Нары шириной три-четыре фута в два яруса располагались в задней части и по бокам; их дно было набрано из тонких жердей, покрытых метловой осокой, дубовыми и соснинными листьями, поверх которых стелилось одеяло. Четырехногие дощатые скамьи были весьма неплохи, но многие раздобыли у деревенских мастеров стулья с сиденьями из расщепленного тростника. С хорошим дровяным костром длиной в три-четыре фута в камине и старым одеялом, завешивающим дверной проем, солдаты были готовы бросить вызов самым холодным зимним дням и спать в тепле в самые морозные ночи. Хороший упитанный сосед по постели был роскошью, которой не стоило пренебрегать, и в самые холодные ночи обычаем было спать «ложечками», плотно подвернув подстилку. Когда один хотел повернуться, другому приходилось делать то же самое. Иногда они делали это по команде, словно на строевой подготовке: «раз-два».

Ежедневный военный распорядок состоял из «зари» на рассвете, вывода коней на водопой, завтрака, развода караула, уборки парка и лагеря (как назвал бы это штатский), назначения нарядов для заготовки фуража и продовольствия. Некоторым ежедневно выдавались увольнительные в окрестности для частных фуражировочных экспедиций с целью покупки кур, яиц, молока, масла, пахты, овощей и т. д., учений орудийных расчетов, обеда и, в хорошую погоду и при хорошем состоянии земли, во второй половине дня часто полевых учений батареи со всеми орудиями, передками, упряжками, канонирами, ездовыми и прочим, вывода коней на вечерний водопой, ужина, лагерных развлечений всех видов, поверки и, наконец, отбоя. В роте было два горниста: Чарльз М. Донохо находился при штабе роты и выполнял также обязанности связного. Другой, Руфус Менандр Россер, состоял в том же расчете, что и автор. Одной из его обязанностей было трубить «Зарю» в определенный час каждое утро. У него была привычка вешать горн на конец кровельной балки, выступавшей у двери. В одну морозную ночь кто-то из парней вылил тыкву воды в раструб горна, отчего его колена заполнились водой. На следующее утро на рассвете наш друг Россер попытался протрубить «Зарю». Его щеки раздулись почти до предела, но из горна не донеслось ни звука, сквозь него не проходило ни малейшей струйки воздуха. Россер разгреб тлеющие угли среди золы, сдвинул головешки и своим дыханием раздул пламя, после чего начал держать над ним горн. Снаружи послышался топот сапог. Они остановились у нашей двери, и в нее заглянула голова лейтенанта А. К. Харгроува с вопросом: «Россер! Почему ты не протрубил зорю?» Но его глаза оценили обстановку еще в момент вопроса, и ответ Россера: «Лейтенант, какой-то негодяй залил мой горн, и он полон льда», — был на самом деле излишним. Лейтенант зашагал прочь искать Донохо, и горн последнего вскоре затянул знакомые ноты. По окончании сигнала каждый человек вставал в строй, поворачиваясь лицом вперед по команде вахмистра, который зачитывал ротный список, после чего начинались обязанности нового дня.

Впоследствии горн Россера стал частью его подушки, ибо допущение повторения такой неприятности означало бы дополнительную работу на какой-нибудь грязной службе. Ежедневный рапорт офицеров отражал бы взыскания, но парни извлекали немало веселья из подобных выходок. Мы все боялись майора Робертсона. У него была репутация сурового поборника дисциплины, а наша рота по большей части состояла из молодых людей высшего социального круга. Всеобщей была боязнь того, что за какое-нибудь незначительное неповиновение приказам или нарушение военной волокиты он может назначить наказание, подчиненный предпочел бы умереть, чем стерпеть нечто унизительное. У нас были наглядные примеры. Конюх майора явился в лагерь ночью пьяным. Получив какое-то приказание от майора, этот малый распустился и покрыл офицера отборной бранью с оскорбительными эпитетами, назвав его наполовину «индейцем» и т. д.; более того, по общим слухам, у майора действительно была индейская кровь, и его обычно звали «команч Робертсон», хотя единственным основанием для этого были его необычайно смуглая кожа и глаза.

За начальником караула послали, и буйного молодца силой поволокли на гауптвахту. На следующее утро сержанту приказали привести беднягу к штаб-квартире майора и подвесить за веревки, привязанные к большим пальцам рук при заведенных за спину руках, так что земли касались только его носки. В таком положении его держали, пока он почти до смерти не окоченел. Весь личный состав осознавал, что виновный заслуживает суровейшего наказания. Он принадлежал к тому классу, который не мог оценить снисходительности, и все же люди были неизъяснимо потрясены, увидев такие пытки. Видеть конфедеративного солдата подвергнутым зверскому наказанию на глазах у оскорбленного офицера казалось неправильным. Будь он предан военному суду и расстрелян, это не потрясло бы нас и наполовину так сильно, но видеть белого человека, добровольца, служащего Конфедерации, подвергнутого наказанию, которое общественное мнение Юга сочло бы жестоким даже по отношению к негру-рабу, несмотря на признанную чудовищность поступка офицера, легло нам на сердце тяжелым грузом.

Влияние на рядовой состав оказалось неблагоприятным: до нас дошло полное бесправное положение рядового. Это ущемляло гордость конфедеративных солдат, служивших нашей стране из чувства долга, а страх перед офицерами плохо заменял солдатскую гордость за свое дело. С той поры каждый солдат боялся Робертсона. Если бы этот солдат выждал момент, прикончил офицера, а затем дезертировал к неприятелю, всеобщее мнение сводилось бы к тому, что такого поступка и следовало ожидать.

То, что этого не произошло, показывало, что позор не ощущался слишком остро в силу социального положения, из которого вышел этот солдат, — нечто вроде новоорлеанской «портовой голытьбы». Однажды утром, в промежуток между полуночью и рассветом, один из моих товарищей по палатке заступил в караул у конюшни; это было мягкое весеннее утро, светила луна. Ему надоело «ходить по посту», и он взгромоздился на забор под сенью дерева, усевшись там и глядя на огороженное пространство. Он рассчитывал легко заметить или услышать любого проверяющего офицера раньше и тихо соскользнуть вниз, возобновив «хождение по посту» из-под тени так, чтобы его не поймали на «сидении на посту», что всегда являлось нарушением воинских уставов.

Внезапно голос прямо за ним, по ту сторону забора, окликнул: «Кто здесь часовой?» — и там стоял майор. «Я здесь, сэр!» — «Слезь и ходи по своему посту, сэр!» — «Слушаюсь, сэр!» Но очень скоро от гауптвахты пришли капрал со сменным караульным и сменили нашего товарища, которого увели под арестом в караульное помещение.

На следующее утро он был сдан в качестве арестованного под начало заступающего караула, охваченный чувством неопределенности относительно того, какого рода наказания ему ожидать. Но долго гадать ему не пришлось. Офицер дня явился в караульное помещение с указанием дать этому арестованному топор и кирку и заставить его корчевать большой сосновый ппень в артиллерийском парке, то есть на площадке, занимаемой орудийными передками и задками в соответствии с уставом. По моим воспоминаниям, пень этот отнимал у нашего друга несколько дней, и для извлечения его из земли в ранние часы ночи потребовалась небольшая помощь его вестового Райба.

Корчевщик вовсю трудился днем и спал у костра на гауптвахте ночью, пока пень не был выворочен из земли. После этого его вызвали в штаб батальона, и наш майор сделал ему весьма джентльменское внушение насчет такого «проступка на службе» и прочего, которое было принято с благодарностью и должным образом учтено. Что ж, данное нарушение воинских правил требовало наказания, и это наказание было принято благосклонно, и в нем не было ничего унизительного. Наш друг рискнул, попался и бодро проглотил свою пилюлю без малейшей тени недоброжелательства к отдавшему приказ офицеру. Напротив, он был весьма признателен ему за мягкость взыскания. Это было сродни довольно обычному наказанию, налагаемому на солдат за «отставание на марше». Какой-нибудь вышестоящий офицер, настигнув его далеко позади своей части на дороге, говорил: «Ну, в чем дело, мистер Смит или Джонс?» — «О, я просто отстал, чтобы напиться из родника». — «Вы были в наряде? Где ваши фляги?» — «Никак нет, сэр! Я просто отстал!» — «Хорошо, возьми вон ту жердь с забора и неси ее с собой, пойдем вместе». Деваться было некуда. Ему пришлось бы «нести эту жердь» по крайней мере до тех пор, пока офицер изволил находиться рядом с ним. Когда тот хотел ускакать вперед, оставляя несущего жердь, следовало: «Ну, Смит, я поскачу дальше, догоняй скорее, а то мне придется рапортовать о твоем отставании». Офицер уезжал, жердь падала на землю, и Смит, вероятно, настигал остальных на следующем привале. Солдаты никогда не возражали против подобных наказаний, налагаемых в русле воинской дисциплины. Чем умнее был рядовой, тем лучше он осознавал необходимость дисциплины для армии, дабы предотвратить ее распад в толпу. Офицер и рядовой могли быть близкими личными друзьями, но как солдаты: один командовал, другой подчинялся.

Во время зимних квартир прошли выборы младшего второго лейтенанта, как его обычно называли. Двумя главными кандидатами были вахмистр Джон А. Колдвелл и рядовой Роберт В. Фостер, оба сыновья плантаторов, оба с одинаковым образованием и оба из округа Тускалуса. По моим впечатлениям, Фостер получил больше голосов, к тому же он отличался популярнейшим нравом. Вполне вероятно, что пребывание Колдвелла в должности вахмистра стоило ему части голосов, поскольку никакой человек у власти не может вечно угождать всем подряд и при этом чего-то стоить.

Затем каждый кандидат должен был пройти испытание перед Комиссией офицеров; так или иначе, патент получил Колдвелл. Фостер тяжело переживал то, что с ним обошлись несправедливо, и написал прошение о переводе на военно-морской флот Конфедерации. Он отправил его прямо в штаб Брэгга, минуя начальство роты и батальона. Брэгг приказал отдать его под военный суд за это нарушение воинской субординации. Результатом стал обвинительный вердикт и приговор к одиночному заключению на хлебе и воде на определенное число дней. Неподалеку от караульного помещения была построена маленькая бревенчатая хижина размером 10 на 6 футов внутри и глубиной 7 футов, без всякой двери, с потолком из тяжелых бревен и крышей из обычных колотых досок. Фостеру пришлось перелезть через стену внутрь хижины через отверстие, оставленное для этой цели в потолке, после чего бревна и крышу вернули на место. Его одеяла, разумеется, поместили вместе с ним. Его расчет носил ему его большой толстый хлеб, и это было вовсе не сплошное тесто между корками. Мы не думаем, что одна лишь вода утоляла его жажду. Ему сочувствовал весь личный состав, полагавший, что приговор вышел за все разумные рамки из-за нарушения военной «волокиты» и, быть может, наступания кому-то на мозоли. Но Ламзден видел дурные последствия: раздавались угрозы разрушить хижину и освободить его, а лучшие солдаты начинали мрачнеть. Поэтому он сел на коня и отправился в штаб Брэгга. Что там произошло, никто из нас никогда не узнал, но Ламзден вернулся с приказом об освобождении Фостера и возвращении его к исполнению обязанностей. Вся эта история была ошибкой — сначала со стороны Брэгга, а напоследок и в самом приговоре, вынесенном офицерами военного трибунала. Простого выговора было бы вполне достаточно, и он не вызвал бы никакого помрачения у свободолюбивых людей. Насильственное освобождение заключенного наверняка привело бы к серьезным последствиям для многих и возможному краху хорошей части. Мы рассказываем об этом инциденте как об иллюстрирующем черты характера двух офицеров.

Отсутствие такта у Брэгга и обладание тем же качеством у Ламздена при обращении с солдатами-добровольцами из гражданских лиц. У Фостера, пожалуй, стало еще больше друзей во всем батальоне.

Свободное от службы время люди в лагере проводили по собственному усмотрению. Книги, письма и игры всех видов. Находившиеся в отпуске уходили домой и возвращались, чтобы могли пойти другие. Из дома то одному, то другому приходили ящики с провизией и одеждой. Некоторые обладали хорошими музыкальными способностями, и почти каждую ночь устраивались спонтанные концерты. Г. Кэлиб Питерсон и другие с подобными талантами вносили большой вклад в развлечения лагеря своими менестрель-шоу и песнями под банджо, кости, тростниковые инструменты и прочее. Одной из книг, ходивших по рукам, была «Ст. Твельмо» — пародия на мисс Огасту Эванс (миссис Уилсон), причем героиня «Ст. Твельмо» по имени Сент-Эльмо описывалась как обладательница «полновесного изящества» с соответствующими познаниями.

В штабе роты при наличии полного штата офицеров состояли капитан К. Л. Ламзден, лейтенанты Эб Х. Харгроув, А. К. Харгроув, Джон А. Колдвелл и кадет-лейтенант Сайкс. А также Чарльз М. Донохо, горнист и связной, и Генри Донохо, его кузен, штабной писарь. Но порой случалось так, что все офицеры отсутствовали, а в расположении команды оставался лишь кадет Сайкс. После повышения Колдвелла до лейтенанта вахмистром был назначен Дж. Мак Шиверс. Другими сержантами были Джон Литтл, Джеймс Джонс (из округа Отауга), Джеймс Кордвелл и Уайлдс, а Джоун Сноу исполнял обязанности квартермейстера и интендантского сержанта.

Капралами были: Томас Оуэн, Т. Алекс Диринг, Уэйд Брук и Дж. Р. Максвелл в качестве наводчиков; Дж. Уик Браун, Джон Уотсон, У. Б. Апплинг и —— в качестве начальников задка. Примерно 1 мая 1864 года Шерман выступил из Чаттануги, и батарея Ламздена навсегда покинула зимние квартиры, больше никогда не находясь в постоянном лагере сколько-нибудь долгое время.

Она была размещена слева от железной дороги к северу от Далтона, на проходе Милл-Крик-Гэп у восточного конца хребта Рокки-Фейс.

Командование теперь принял генерал Джозеф Э. Джонстон. Вся армия утратила всякую уверенность в способности Брэгга закрепить плоды побед, завоеванных исключительно упорным трудом его войск в бою. Перривилл, Мерфрисборо и Чикамога также подошли к концу.

8 мая неприятель атаковал дивизию Стивенсона вдоль хребта Баззард-Руст к востоку от железной дороги и проход Милл-Крик-Гэп силами дивизии Гири. Они были легко отбиты; батарея Ламздена помогла, выпустив несколько снарядов по проходу на правом фланге наступающей дивизии. Гири сообщил о потере от 200 до 300 человек и о том, что взять позицию штурмом невозможно. По мере того как армия Шермана продвигалась на юго-запад в ходе своего флангового маневра, батарея была отведена назад и 15 мая вновь встретилась с противником на поле зеленой пшеницы у реки Останаула ниже железнодорожного моста у Ресаки, в 18 милях к югу от Далтона, в день атаки Макферсона на том участке, однако сделать ни единого выстрела ей не довелось.

Позиция находилась на западной стороне пологого возвышения, слегка наклоненного в нашу сторону с тыла. Если бы пехота пошла в атаку на наш фронт, несколько шагов вперед позволили бы нам прочесать поле картечью. Федеральная нарезная батарея вела по нам огонь некоторое время, в то время как мы лежали на земле, едва укрытые от их огня; когда один из снарядов чиркал по гребню холма, он пролетал фут или два над нашей спиной и улетал дальше без всякого для нас вреда. Земля под нами была раскалена, солнце палило сверху, но мы избежали попадания каких-либо снарядов, да и сами не могли дотянуться до них из наших гладкоствольных орудий. Мы лежали там с орудиями, заряженными картечью, готовые остановить пехотную атаку, но вся она пришлась правее нас. Однообразие скрашивалось беседой и поеданием содержимого наших вещевых мешков. Нас действительно жжало там в сочетании палящего солнца и обстрела, но потерь у нас не было. У нас имелось укрытие от снарядов янки, но не от лучей старого Ярилы. Это был корпус Макферсона в нашем лесу и к юго-западу к успеху на Останауле. Его нарезные батареи держали под прицелом железнодорожный мост с понтонным и обычным мостами ниже по течению. Той же ночью армия Джонстона отошла за Останаулу.

В Кассвилле, в тридцати милях к югу от Ресаки, в ночь на 19 мая Джонстон замышлял дать Шерману генеральное сражение.

Во всех соединениях были зачитаны приказы, возвещавшие о сражении на следующий день. Наши люди были готовы, полагая, что Джонстон зажал армию Шермана так, что сможет разбить сначала одну ее часть, а затем другую; однако по причинам, вызывающим споры, атака нашего правого крыла на противника на следующее утро задержалась, возможность была упущена, и отступление продолжилось. Когда мы перешли Этову ниже Картерсвилла, железнодорожный мост был сожжен, и батарея во второй половине дня заняла позицию лицом к переправе на низком каменистом хребте.

Автор помнит, как опустился на корни дерева и тут же вскочил, яростно отряхивая седалище своих штанов. Осмотр показал, что он сел на гнездо маленьких бурых скорпионов, формой похожих на речных раков, с хвостами, закинутыми на спину, и жалом на конце хвоста, точно у осы. Ребята дружно над ним посмеялись.

Какая-то федеральная кавалерия спустилась к реке на другом берегу, но несколько снарядов рассеяли ее, и с наступлением темноты мы снова двинулись на юг к церкви Нью-Хоуп и Далласу.

25 мая во второй половине дня, двигаясь по малонаселенной сельской дороге, примерно в 2 часа дня курьер привез нашему капитану приказ спешно вести орудия вперед, предоставив пехоте и обозам место, и мы помчались, причем канониры забирались на наши орудийные передки и задки. Рядовой Джеймс Хоган из Тускалусы при попытке вскочить на передк орудия на ходу упал, и одно колесо орудия проехало по его телу. Было приказано оставить с ним человека, чтобы тот проследил за доставкой его в госпиталь на машине скорой помощи. Он получил такие травмы, которые помешали ему продолжать службу до конца войны. Приближаясь к церкви Нью-Хоуп, мы обнаружили пехоту корпуса Стюарта, спешно возводившую бревенчатые брустверы вдоль правой стороны дороги, под грохот интенсивной перестрелки в густом лесу впереди. Нашей батарее приказали свернуть влево, встать в батарею и ждать. Это поставило нас в положение, когда наша линия пехоты находилась примерно в пятидесяти ярдах впереди нас. Федералы атаковали силами корпуса Хукера, и сражение при церкви Нью-Хоуп было выиграно нашей пехотной линией, нам же так и не представилось шанса сделать хотя бы выстрел. Наши канониры лежали на земле у орудий на своих постах, готовые открыть огонь, если пехота подастся назад. С наступлением темноты нас поставили на позицию на линии пехоты и приказали окопаться, и к утра 26-го у нас перед фронтом было вполне сносное земляное укрепление, обращенное к федеральной батарее. Лес был очень густым, и до федеральных окопов через лощину было всего пару сотен ярдов. Пространство между двумя линиями было усеено павшими федеральными солдатами.

Обе стороны держали стрелков в стрелковых ячейках перед собой, и любое высовывание какой-либо части тела вызывало свист пули поблизости. Одна из них вонзилась примерно в дюйме над головой лейтенанта А. К. Харгроува в ствол дуба, у которого он сидел чуть позади насыпи. Его голова оказалась чуть выше бруствера. Будь она на два дюйма ниже — с ним было бы покончено. Днем обеим сторонам приходилось пригибаться. Чуть позади и левее стояла старая церковь.

Капитан Ламзден отправил человека к генералу Куорлзу, чей штаб бригады располагался как раз позади церкви, одолжить полевой бинокль. Генерал и его штаб хотели знать всё об обстановке, которую описали как можно лучше. Один из адъютантов передал бинокль и попросил вестника сообщить им всё, что будет обнаружено перед нашим фронтом. Ему предложили поехать вместе: «О нет! Мы не считаем это необходимым! Вы сможете рассказать нам всё, когда вернетесь обратно». Остальные рассмеялись и сказали: «Давай вперед, молодой человек». Капитан Ламзден решил, что различает напротив батарею, но в этом было трудно удостовериться, так как их линии частично скрывались подлеском, как и наши собственные. Наш бывший вахмистр, ныне капитан Джордж Литтл из штаба генерала Бейта, вез письма и носки из дома для двух своих братьев, Джона и Джеймса, служивших в нашей роте, и подъехал к церкви, где на ступеньках сидел генерал Стюарт, спросив его, где батарея Ламздена. Тот ответил: они как раз вон там, ярдах в ста, но верхом туда не доехать, оставь лошадь за церковью, человека, сидевшего на твоем месте, только что убили. Тогда всё было тихо насколько возможно. Между церковью и нашей линией находилось сельское кладбище. Он оставил лошадь за церковью и двинулся к батарее, но в тот же миг сотня пуль забарабанила по доскам, покрывающим могилы, словно град. Он бросился искать укрытие в окопах, и стрельба продолжалась минут десять, после чего затихла, и тогда он перебежками от одного дерева к другому вернулся к церкви, вскочил на коня и добрался до собственного расположения.

Около 4 июня федералы исчезли с нашего фронта у церкви Нью-Хоуп, и мы отступили в сторону Лост-Маунтин и железной дороги, которую перешли на следующий день, а 8 июня заняли позицию на хребте с видом на станцию Биг-Шанти, оказавшись на восточной стороне железной дороги. Эта новая линия стала известна как линия Пайн-Маунтин. Здесь мы окопались. 11 июня мы увидели нарезную батарею близ Биг-Шанти, обстреливавшую наши позиции на левом фланге. Мы открыли по ним огонь. Они ответили. Наши окопы находились чуть ниже вершины холма, а зарядные ящики были открыты и возвышались над укреплениями. Ламзден приказал спустить их вплотную за укрытия, что и было исполнено. Но один федеральный снаряд взорвал один из ящиков прямо во время его перемещения. Сержант Дж. Мак Шиверс в этот момент толкал его, но отделался лишь легким испугом. Батарея янки отвела орудия из открытого поля, и вскоре после этого мы услышали о гибели генерала Полка. Мы всегда верили, что вели огонь по той самой батарее, которая убила его. Все это время шли проливные дожди. Нам кажется, что вся армия промокла до нитки каждый день июня. Одной из главных проблем было сохранить кукурузный хлеб сухим до тех пор, пока мы не сможем его съесть. Но мокрый хлеб можно было превратить в «горячий каш» всякий раз, когда мы останавливались достаточно надолго для разведения костра, а поскольку погода стояла теплая, наша одежда между ливнями кое-как подсыхала. К тому времени солдаты изрядно загрубели, выглядели сурово и напоминали шайку головорезов.

Отоидя 15 июня с линии Пайн-Маунтин к линии Кеннесо-Маунтин, чтобы противостоять Шерману, который совершал фланговый маневр на наш левый фланг, батарея сначала заняла позицию близ вершины главного отрога горы, чуть правее и севернее ее пика, и окопалась вместе с массой пехоты. Единственными федералами, оказавшимися в зоне нашего досягаемости на этой позиции, были солдаты, толпившиеся у железнодорожного водяного бака у подножия горы. Мы пропустили через бак несколько снарядов, разметнув и янки, и воду. Однако янки выставили нарезную батарею в долине вне зоны нашей досягаемости и принялись методично обрабатывать нас. Они рассчитали нашу дальность, и самый первый снаряд разорвался ровно фута в три над нашими брустверами, а следующий или около того убил одного из наших людей по фамилии Блексток, уроженца Джорджии. Осколок задел ухо Хораса Мартина, оставив ему отметку. Лейтенант Харгроув находился на голой вершине горы, чтобы осмотреться. По нему открыли огонь, и снаряд ударил в землю перед ним, перелетев через его голову кувырком. Это была поистине великолепная стрельба и забава для тех канониров с нарезными орудиями, и они, несомненно, получали от нее удовольствие. Мы же — определенно нет; как только мы поняли, на что способны эти парни на расстоянии свыше мили, каждый отыскал безопасное место и не покидал его. Это произошло 19 июня. Поскольку эта позиция была бесполезной для наших пушек, нам приказали спуститься вниз, и мы переместились на южный край Малого Ринню, сменив другую батарею. Перемена позиций совершалась ночью, и Ламздену сказали, что место это жаркое. Поэтому мы трудились над укреплениями примерно с полуночи, когда прибыли, и до рассвета. Мы сделали хорошие бойницы, утолстили укрепления с фронта и выкопали траншеи для колес наших задков вплотную за укрытиями, так что оси лежали на земле. Зарядные ящики были сняты с орудийных лафетов и установлены на землю вплотную к укрытиям. Тем же днем прибыл командовавший артиллерией на этой линии полковник Александер, и капитан Ламзден сказал ему, что хотел бы выяснить, что там у противника. Полковник Александер ответил Ламздену: «Что ж, открывай огонь, а я прикажу нарезной батарее выше по Малому Кеннесо на твоем правом фланге поддержать тебя». Ламзден дал ему время добраться до нарезной батареи, после чего последовала команда: «Канониры, по местам!» Каждому наводчику указали цель и расчетную дальность. Затем: «Заряжай! Батарея, пли!» Эти янки открыли по нашей четырехорудийной батарее огонь из двадцати четырех орудий, и вокруг нас быстро полетела земля. Мы стреляли быстро, как и нарезная батарея, но вскоре снаряд влетел в бойницу № 3, убил Гурли, стоявшего во весь рост с большим пальцем на затравочном отверстии, вонзился в находившийся позади задок и взорвал все три сидевших на нем зарядных ящика. Пламя подожгло патрон, лежавший на зарядном ящике у бруствера, и наш собственный снаряд закрутился повсюду. Лейтенант Харгроув схватил ведро с водой и бросился заливать зарядный ящик с развороченной верхней частью, где в лотке над лежащими там боевыми патронами шипели трубки и потрескивали трениевоспламенители. Некоторые из парней кричали ему, чтобы он бросил эту штуку, но он продолжал лить воду и погасил эти трубки. Какое-то время каждый уворачивался от наших собственных снарядов.

Жестяная полоса от одного из поддонов ударила капрала Джона Уотсона по тугому сиденью его штанов, и он плашмя рухнул на землю, прижав руки к месту удара и вопя: «Ой, я ранен, я ранен». Над ним от души посмеялись, когда выяснилось, что штаны даже не порвались.

Помилуй бог! Как же орали эти янки, когда столб дыма взметнулся высоко в воздух от взорвавшегося задка нашего орудия. Что ж, единственным удовлетворением, которое мы извлекли из этого дела, было то, что «мы узнали, что у неприятеля там имелось», и больше мы этот осиный улей не тревожили. Время от времени они обстреливали нас, но мы сидели тише воды и не отвечали. Один из их 24-фунтовых нарезных снарядов Паррота однажды срикошетировал с фронта без взрыва. Некоторые из парней выкрутили из него ударную трубку с головной части, высыпали порцию пороха, а затем выковыряли еще немного острой палкой, пока не решили, что он почти пуст. Тогда рядовой Дэн Келли взял его в руки, нагнулся к плоскому камню и стукнул головной частью о камень. Тот высек искру, взорвался и разнес руку и кисть Келли в клочья. Его отправили в госпиталь, затем домой, и, кажется, он умер от ран.

Мы с лихвой отыгрались на янки несколько дней спустя, 27 июня, когда корпуса Томаса и Макферсона хлынули через свои укрепления и двинулись на наши линии в решительном штурме. Мы набили опушку леса впереди снарядами до тех пор, пока их линии не показались на открытом пространстве, а затем выкосили землю картечью и заставили каждый патрон над их пехотным строем сработать так, что в нашем непосредственномпереди они не подошли ближе чем на 150 ярдов и были вынуждены броситься назад под прикрытие собственных укреплений. В нашем подразделении в тот день потерь не было, но множество федеральных солдат было похоронено в траншеях перед нашим фронтом; их общие потери, официально заявленные в этом штурме, составили 2 500 человек.

Вот что записано в официальных федеральных отчетах:


«Он (Шерман) решил: атаковать левый центр позиции Джонстона, и 24-го числа были отданы приказания о том, чтобы 27-го Макферсон предпринял штурм возле Малого Кеннесо (наша позиция), а Томас атаковал примерно милей южнее (наш левый фланг). Кеннесо был сильно укреплен и удерживался корпусами Лоринга и Харди — Лоринг на правом фланге напротив Макферсона и Харди на левом напротив Томаса. Около 9 часов утра 27-го числа войска перешли в наступление, и по всей десятиммильной линии поддерживался яростный артиллерийский и ружейный огонь. Часть 15-го корпуса Логана, выстроившись в две линии, с боем пробилась к склону Малого Кеннесо, захватила передовые стрелковые окопы конфедератов и попыталась продвинуться дальше, но была остановлена пересеченным характером местности и огнем артиллерии и ружей на короткой дистанции из-за брустверов. Штурм Логана провалился с потерей 600 человек, и его войска были отведены в захваченные стрелковые ячейки... Штурм завершился к 11:30 утра и окончился неудачей».



Это была самая тяжелая неудача, понесенная Шерманом за всю кампанию. Общие потери северян составили почти 2 500 человек.

Джонстон признает потери конфедератов в 808 убитых и раненых. На этом попытки Шермана прорвать наши линии закончились, и возобновились его фланговые операции. Вскоре нам приказали отойти к юго-западу от реки Чаттахучи, где мы заняли форт с видом на железнодорожный мост Западной и Атлантической железной дороги, и перед нами вновь появился противник с пехотой и артиллерией, также зарывшийся в землю, с нарезной батареей на противоположном берегу реки в трех четвертях мили от нас. Время от времени они устраивали небольшую стрельбу по мишеням по нашему форту. Наш приказ гласил воздерживаться от огня, если не будет предпринята попытка форсировать реку. С нашей стороны пехоты было ровно столько, чтобы нести охранение по берегу реки.

Форт был закрытым, то есть имел круговой парапет и бойницы во всех направлениях, словно был построен для выдерживания осады даже в случае полного окружения неприятелем. Впрочем, все его вооружение состояло из наших четырех орудий, обращенных к реке и разрушенному мосту ниже нас.

Здесь мы спокойно расположились биваком. Склон позади форта имел несколько тенистых кустов и представлял собой сравнительно безопасное место для лагеря, однако здесь мы потеряли одного человека, находившегося позади и снаружи форта. Ружейный снаряд едва разминулся с передним парапетом, прочертил борозду в заднем парапете и снес голову рядовому по фамилии Манер, другому уроженцу Джорджии. Некоторые из нас, находившиеся внутри форта, увидели, как его соломенная шляпа взлетела на десять футов в воздух, и поняли, что ушел еще один товарищ.

Здесь, 17 июля на вечерней поверке, официально именуемой сигналом «Заря» (Retreat), нашему соединению зачитали памятный приказ об освобождении генерала Джозефа Э. Джонстона от должности и назначении генерала Дж. Б. Худа командующим армией. Его встретили мертвым молчанием, и, образно выражаясь, «наши сердца ушли в пятки» или туда, что в тот момент защищало наши пятки.

Армия по-прежнему испытывала к Джонстону полнейшее доверие. Воины знали, что более двух месяцев он ставил Шермана в тупик вопреки его превосходящим силам два к одному и наносил врагу тяжелые потери при минимальных потерях собственной армии как в людях, так и в материальной части. Они боготворили Джонстона и были готовы сражаться, когда бы Джонстон ни пожелал. Они верили, что «старина Джо» знает свое дело, и не верили, что Шерман сможет удержать свои линии снабжения и при этом окружить город. Они считали, что президент Дэвис совершил страшную ошибку, и эта вера остается у офицеров и рядовых Теннессийской армии по сей день. Они восхищались Худом, его личным характером и доблестью, но верили в Джонстона как во вторую величину после Роберта Э. Ли и считали, что у Конфедерации не нашлось бы другого человека, способного послужить ей столь же преданно.

Поскольку Шерман перебросил основную часть своей армии на северо-восток под прикрытием Чаттахучи, но правым крылом по-прежнему удерживал железную дорогу W. & A., нашей батарее приказали поступить в распоряжение генерала Уилера, который со своей кавалерией находился на самом правом фланге нашей армии. Нас разместили на позиции на берегу Чаттахучи, где овраг впадал в реку под весьма острым углом, образуя узкий хребет между рекой и оврагом, так что, углубившись в грунт и отбросив землю в сторону оврага, мы устроили ровные площадки для наших орудий с прочной земляной стеной высотой в орудийный дульный срез, возвышавшейся над склоном к реке, противоположными холмами и федеральными укреплениями вдоль верхнего края полей с видимой бойничной батареей. Наше укрепление, как уже описывалось, ничем не выделялось. Мы находились там просто для предотвращения легкой переправы в этом пункте.

Лейтенант А. К. Харгроув на следующий день стоял у бруствера возле дульного среза 3-го орудия и беседовал с капралом Максвеллом, который был наводчиком этого орудия. Клубок дыма вылетел из федеральной амбразуры на противоположном берегу реки, и оба пригнулись за защитным валом. Снаряд ударил в ствол дуба, росшего прямо перед ними примерно в двадцати футах над землей, сорвав тяжелый осколок, чуть толще человеческого предплечья, который рухнул вниз и концом пропорол фуражку Харгроува на лбу, оставив на черепе рану длиной в два дюйма. Максвелл сказал: «Лейт, они бьют точно по нам», — продолжая смотреть вперед. Харгроув ответил: «Что ж, они меня зацепили». Максвелл обернулся и увидел ссутулившегося Харгроува: фуражка лежала на земле, руки прижаты к голове, а кровь струилась сквозь пальцы и заливала его целиком. От удара он был сильно оглушен, но когда Максвелл раздвинул края раны и кровь вытекла, стало видно неповрежденную кость лба. Тем не менее удар грозил сотрясением мозга, и его на несколько недель отправили домой. Доктор Н. П. Марлоу, в то время хирург корпуса Уиллера, перевязав рану, отвез его в госпиталь в собственной санитарной карете.

Неприятель переправился значительными силами ниже по реке, нашу батарею отвели с этой позиции и установили на главной линии обороны к северо-востоку от Атланты. После битвы при Пичтри-Крик мы вскоре снова столкнулись с противником: его окопы образовывали довольно крутой угол прямо перед нами примерно в 800 ярдах, однако далее его линии тянулись от этого угла почти перпендикулярно от нас в сторону его левого фланга.

22 июля корпус конфедератов под командованием Харди атаковал левый фланг Шермана и отбросил его на значительное расстояние назад к центру. Правый фланг этого отступающего корпуса оказался в зоне нашего поражения, стремясь укрыться в своих укреплениях у этого угла. Орудия Ламздена открыли по ним огонь прямо перед их собственными укреплениями, когда они добрались до них; мы вели стрельбу поверх голов ополченцев из Джорджии, которых вывели вперед через долину словно для участия в атаке, однако после значительных потерь их вскоре вернули в окопы.

Видеть этих раненых и умирающих пожилых людей было больно; это вызывало сочувствие и отчасти те же чувства, которые мы могли бы испытать, глядя на принесенных в жертву женщин. Они шли в атаку, но снова отступили в траншеи. К такому с кадровыми солдатами мы уже привыкли, но гибель этих пожилых гражданских поразила нас необычайно сильно.

Будучи сменены на этой позиции батареей, приписанной к пехотной бригаде, которая теперь заняла эти траншеи, мы были отправлены в тыл и расположились лагерем у ручья к югу от Атланты, чтобы выстирать одежду и немного отдохнуть. Но не успело наше белье высохнуть, как поступил приказ срочно перебросить батарею на позицию примерно в пяти милях к юго-западу от Атланты. Мы двигались галопом, рысью или шагом — так быстро, как только могли гнать орудия и задки, в то время как канониры держались на них изо всех сил. Добравшись до места как раз вовремя, мы встретили нашу пехоту, которая медленно отступала под натиском врага, продолжая вести бой по ходу отхода. Мы сходу развернулись «в боевой порядок» на холме у опушки открытого поля, когда федеральная пехота уже пересекала поле почти насквозь, и открыли по ней наш привычный беглый огонь. Через десять минут не было видно ни одного федераца, за исключением нескольких оставшихся позади раненых или убитых.

Стоял ужасно жаркий июльский полдень, и люди, чьи куртки, одеяла, вещевые мешки и все прочее были разбросаны по земле, тяжело дышали, как собаки, и промокли от пота так, будто только что вышли из реки. После того как обстрел прекратился вместе с исчезновением врага, они попадали в тени деревьев на краю поля. Мы не потеряли ни одного человека. Наше прибытие и открытие огня были столь стремительными, что неприятель немедленно бросился назад под прикрытие леса. Наши орудия выпустили примерно по 33 или 34 снаряда каждое за столь короткое время боя.

Всю ночь пехотинцы и артиллеристы трудились любыми доступными инструментами — вплоть до штыков, чтобы разрыхлить землю, и половинами разрезанных фляг, чтобы отбрасывать грунт, — и на следующее утро мы обнаружили, что окопались на нашей новой линии. Но на другом краю поля ярко белели вражеские окопы примерно в 800 ярдах от нас.

На этой позиции батарея Ламздена оставалась почти весь август. Каждые несколько дней у нас происходили артиллерийские дуэли с противостоявшей нам батареей нарезных орудий. Шерман теперь расширял свое правое крыло, что в конечном итоге привело к штурму Лавджой-Стейшн на дороге к югу от Атланты. Он также подвез осадные орудия, стрелявшие снарядами размером с бочонок из-под гвоздей, и обстреливал город. В одно воскресенье у нас выдалась особенно яростная дуэль с противником. Так получилось, что амбразура 3-го орудия была развернута чуть более прямо по фронту, чем остальные. Во время боя в 3-е орудие попало три целых снаряда, каждый из которых пролетел через амбразуру шириной всего около фута. Один ударил сверху между цапфами и затравочным отверстием, выдолбив латунь так, как полукруглая стамеска выдолбила бы кусок дерева, и срикошетил назад. Второй ударил в левую щеку орудийного лафета прямо перед левой цапфой и разлетелся на мелкие осколки во все стороны. Третий попал в край дульного среза и смял его так, что мы больше не могли заряжать орудие снарядами. Оно было временно выведено из строя, и его пришлось отправить на армейский склад в Мейкон.

Около этого времени подъехали генерал Харди со штабом. Он поинтересовался: «В чем тут дело?» — «Ничего особенного, — ответил Ламзден, — просто эти парни открыли по нам огонь, а я считаю своим долгом отвечать им тем же». — «Что ж, прекратите огонь, от этого нет никакой пользы, а нам нужно беречь боеприпасы». Старику Лейну осколком снаряда оторвало переднюю часть стопы. В тот момент он нес охапку патронов от задков орудий под холмом, но не бросил свою ношу, пока не донес ее до орудия, громко заявляя, что надеется, будто эти снаряды оплатят им сторицей за его ранение. Но на этом его служба в нашей армии закончилась. Он был старше призывного возраста, но прибыл в качестве добровольца-заменителя вместо того, кто мог заплатить за человека, занявшего его место.

Я полагаю, что он был единственным раненым в тот день в нашей роте, однако позади 3-го орудия, вышедшего из строя, связка фляг, висевших на развитом столбе, была полностью испорчена осколками снарядов и пулями, пролетевшими через амбразуру. Янкинский трехдюймовый нарезной снаряд поражал цель на любой дистанции ближе миль. Они могли чаще попадать в шляпку бочки из-под муки, чем промахиваться, если только наводчик не терял самообладание. Снаряд состоял из трех частей: конической головки с меньшим цилиндрическим основанием, колпачка, неплотно надевавшегося на это основание, и свинцового кольца, соединявшего головку и основание. При выстреле колпачок на задней части подавался вперед на цилиндрическое основание конуса, расширяя свинцовое кольцо в нарезы ствола, а конус взрывался от капсюля-детонатора при ударе. Это было самое точное полевое орудие того времени. Наши гладкоствольные 12-фунтовки всегда оказывались в невыгодном положении в артиллерийских дуэлях, но с дистанционными трубками и против скоплений живой силы или батареи на открытой местности на дистанции от 800 до 1000 ярдов они отлично выполняли свою задачу, а картечью выкашивали все живое вокруг.

После Лавджой-Стейшн нас перебросили в город и на короткое время разместили в казематированном форте на окраине, пока шла эвакуация. Мы оказались в числе последних подразделений, покинувших обреченный город, откуда отступили вместе с частью пехоты в сторону Мейкона, штат Джорджия. Солдаты находили горящие склады самого разного назначения, почтовые вагоны подвергались разграблению, а письма и посылки всякого рода просматривались у придорожных костров в поисках денег, причем ненужные письма шли на корм огню. Это происходило ночью 2 сентября 1864 года. Пайки во время отступления стали очень скудными, и нашим людям впервые пришлось жить за счет местных ресурсов. Когда настало время ночного бивака неподалеку от Мейкона, ради успеха нашего собственного отдельного подразделения все после переклички на вечерней поверке разошлись в разные стороны. Около полуночи все вернулись, и в ход пошли горшки, котелки, жаровни и раскаленные угли. Генри Донохо налущил около пека фасоли из почти созревших стручков прямо на полях.

Уолтер Гилд объявился с длинной палкой на плече, на оба конца которой были нанизаны две большие тыквы. Эд Кинг и Джим Максвелл принесли по мешку сладкого картофеля, выкопанного в поле за полторы мили от лагеря.

Братья Россер добыли кукурузу — она была слишком твердой для запекания, но вполне годилась для того, чтобы натереть ее на терке из старой полуфляги.

Руб, слуга Алекка Диринга, раздобыл половину туши поросенка, а Джим Боббетт, мой собственный слуга, принес двух уток.

У кого-то имелся большой медный котел вместимостью около полубочки, который перевозили в повозках, и его живо водрузили на огонь, наполнив ломтиками тыквы для тушения. Каждый занимался своим делом, и за час до рассвета пиршество было готово, как и несколько других подобных им в разных частях лагеря. Мы наелись досыта, наполнили вещевые мешки, раздали остатки всем желающим и приготовились к выступлению на рассвете. Полагаю, это был единственный памятный мне за всю войну прием пищи, где абсолютно все являлось плодом мародерства.

День-два мы находились на грани голода, но это поистине был пир горой.

Все это шло вразрез с военными законами, но солдаты не собирались сидеть сложа руки и голодать, когда в полях можно было раздобыть еду просто взяв ее, а от офицеров нельзя было требовать, чтобы они бодрствовали по ночам, инспектируя наши горшки и котелки; да даже если бы они это делали, доказать ничего было нельзя, а потому, учитывая обстоятельства и суровую необходимость, об этом никто словом не обмолвился. Люди были на месте, готовы к несению службы и способны ее выполнять, неразбериха кризиса быстро улеглась, и пайки вновь стали поступать по обычным каналам. Из Мейкона через Гриффин, где мы провели несколько дней в лагере, мы направились к Уэст-Поинту на границе Джорджии и Алабамы. Там велись приготовления к тому, чтобы оторваться от железной дороги и пересечь северо-восточную Алабаму с армией Худа, нацелившись на средний Теннесси через Декейтер и Флоренс, к западу от гор. К этому моменту прошло ——, так что с падения Атланты 2 сентября мы добирались сюда окольными путями в течение стольких-то месяцев и дней. Пехота и кавалерия Худа находились где-то к югу и юго-западу от Атланты. Шерман готовился к разрушениям и броску на юго-восток через всю Джорджию, а Худ готовился выступить на средний Теннесси и Нэшвилл.

С нашими орудиями и фургонами мы присоединились к армейскому обозу, который пробирался на северо-запад в условиях очень дождливой погоды. Путешествие по ровным сосновым лесам было ужасным. Белая илиевая грязь на дороге часто доходила до осей, и съезд в сторону на этих равнинах, казалось, мало что менял к лучшему.

Автор к тому времени получил звание сержанта, и ему выделили пегого пони, на котором он ехал во главе своего 4-го отделения орудийного задка. Однажды этот пони угодил обеими ногами с одной стороны в глубокую колею под илистой жижей и рухнул плашмя на бок, а автор исчез под ним. Когда он вынырнул, его встретил знаменитый отовсюду крик: «Вылезай оттуда, я вижу твои уши торчат!» Когда грязь высохла, она отвалилась кусками, и временно я пострадал не намного сильнее остальных, а им было позволено позабавиться.

Наконец мы достигли долины Теннесси в округе Морган и двинулись на запад. На местах старых плантаций теперь виднелись лишь группы дымоходов, а сами они представляли собой унылую пустошь. Добравшись до окрестностей Декейтера примерно ——, мы обнаружили, что он занят федеральным гарнизоном с укреплениями, однако целью Худа для переправы через реку Теннесси был участок между Таскумбией и Флоренсом. Неподалеку от Таскумбии наша батарея снова встала лагерем на несколько дней. Поскольку расстояние от Уэст-Поинта до Флоренса по прямой составляет около 200 миль, пройденным нами маршрутом непрерывного марша набежало 250–275 миль. Мы были не против получить возможность отдохнуть, умыться, привести себя в порядок и починиться. Здесь, в некогда самом благодатном уголке Алабамы до войны, с продовольствием было туго. Выдаваемая нам говядина не оставляла ни единой жиринки на поверхности воды при варке. Бекон или солонина, когда нам их перепадали, обычно были протухшими. Зато здесь нам достался необычный деликатес в плане еды: прекрасной молодой и жирной муле сломало спину упавшее дерево, срубленное в лагере. Ее прирезали, и парни завладели тушей, поделив ее между собой. Мул был очень жирным. Жир из его внутренностей вытопили наподобие масла и сохранили в бутылках и банках как «сократитель теста», для чего он отлично подошел. Мясо оказалось отменным, гораздо лучше любой говядины, что доставалась нам за долгое время. Но ребята от души шутили по этому поводу. Кое-что осталось у нас с собой в поход, и солдат, вытаскивая кусок из вещевого мешка, задирал голову и испускал громкий ослиный рев: «а-х-х-х у-н-к, а-х-х-х у-н-к, а-х-х-х у-н-к», откусывал полный рот и принимался жевать.

Переправа через Теннесси ночью 20 ноября 1864 года по понтонному мосту у южного Флоренса стала для офицеров и рядовых батареи Ламздена лишь одним из многих неприятных испытаний. Впрочем, вся наша армия уже привыкла сталкиваться с подобным во время таких кампаний при любой погоде и в любых условиях, однако конкретное место заставляет это событие выделяться в памяти чуть ярче прочих аналогичных эпизодов. Получив днем уведомление готовиться к переправе в порядке очереди, а затем — занять место в строю на южном берегу после наступления сумерек, мы двинулись на мост в темноте. Переправа заняла несколько часов: мы продвигались на мосту на несколько шагов, затем останавливались и стояли, дрозя от мелкого дождя, пока вновь не удавалось выиграть несколько ярдов. Выбравшись на северный берег, мы вытаскивали упряжки крутыми подъемами через грязь по оси, удваивая составы и навалившись всем миром на колеса, и пережили эту ночь, жмлясь к придорожным кострам вдоль улиц Флоренса и дорог дальше до тех пор, пока рассвет не подарил надежду найти место для временной стоянки, чтобы накормить и дать отдых людям и лошадям.

27 ноября, достигнув окрестностей Колумбии, где Шофилд окопался с армией, примерно равной по численности силам Худа, была проведена демонстрация атаки на его позиции, однако главные силы нашей армии переправились через реку Дак выше Колумбии и направились к Спринг-Хиллу по шоссе между Колумбией и Франклином.

29-го числа батальону резервной артиллерии было приказано оставить орудия и задки вместе с лошадьми и ездовыми под началом одного штабного офицера к югу от реки Дак. Капитанам, двум лейтенантам, унтер-офицерам и канонирам предписывалось следовать за пехотными бригадами; целью этого было укомплектовать расчетами любые батареи, которые могли быть захвачены у противника в ходе этого маневра в его тылу. Ламздену приказали поступить в распоряжение бригадного генерала Рейнольдса и неотступно следовать за его бригадой при любых обстоятельствах. Было уже почти темно, когда мы оказались в полумиле от Спринг-Хилла, и простояли там всю ночь, не предпринимая никаких атак на противника, спешно уходившего на север по шоссе; фургоны, артиллерия и весь прочий транспорт двигались бегом вместе с пехотой по восточной стороне дороги, чтобы защититься от нашей атаки.

Днем было потеряно время на строительство грубых мостов через ручьи, бывшие пехоте по пояс, которые лучше было бы перейти вброд, поскольку те несколько потерянных часов помешали успешной атаке у Спринг-Хилла, которую планировал Худ, чтобы разгромить Шофилда.

Форрест пытался задержать их продвижение к Франклину и порой преуспевал, ненадолго захватывая шоссе, уничтожая погонщиков, расстреливая лошадей в упряжках и поджигая их фургоны.

Но их арьергард миновал Спринг-Хилл еще до рассвета следующего утра, а пехота Худа преследовала их арьергард по пятам до самого Франклина, где вокруг окраин города была подготовлена мощная линия укреплений, тянувшаяся от реки Харпет выше города до ее течения ниже него, а перед основными траншеями залегла сильная линия стрелковых ячеек.

Во второй половине дня 30 ноября 1864 года около 16:00 Худ атаковал эти укрепления. Бригада Рейнольдса находилась справа от шоссе, несколько правее исторического усадебного дома. Когда эта бригада пошла в атаку на первую линию стрелковых окопов, отряд Ламздена следовал непосредственно за ней, не имея при себе никакого оружия, кроме собственных рук. Генерал Рейнольдс заметил это, подьехал и крикнул капитану Ламздену: «Капитан, отведите своих людей за холм в наш тыл». Так и было сделано; правда, как только наша пехота достигла долины и пули перестали так густо свистеть над вершиной холма, вся рота вскоре снова оказалась на гребне, наблюдая за ожесточенной борьбой перед нашим фронтом у федеральных укреплений на окраине Франклина.

Глубокой ночью вспышки вистрелов озаряли перестрелку двух армий, между которыми залегла шестифутовая земляная насыпь, пока наконец стрельба постепенно не стихла. Перед рассветом мы получили достоверные сведения о том, что противник ушел, от капрала Тома Оуэна, наводчика 2-го орудия, который вместе с еще одним или двумя товарищами-разведчиками побывал в городе и вернулся с ведром патоки и кое-какой другой едой.

Здесь нас оставила бригада генерала Рейнольдса, и когда прибыли наши лошади, орудия и задки, батарея Ламздена вновь обрела свой привычный боевой вид и двинулась на Нэшвилл. 4 декабря она заняла позиции в передовых траншеях на левом фланге Грэннери-Уайт-Пайк, во дворе красивого кирпичного дома, разрушенного противником прямо за пределами своих укреплений, известного как «дом Гейлза». Наши линии находились так близко к позициям противника через узкую долину расчищенных полей, что никто не мог выставить ни единой части тела на любом из укреплений, не вызвав ответного огня противостоящего неприятеля. Некоторые парни нашли отличное жилье внутри старой печи в нескольких шагах от наших орудий, а те из нас, кто остался снаружи, желали, чтобы печей было побольше. Какое уж тут уклонение от пуль! Когда кому-то из нас нужно было передвигаться, приходилось перебегать от одного укрытия к другому. Но было одно утешение — наша пехота заставляла уворачиваться и наших врагов. Около 10 декабря нас сменила на этой позиции другая батарея, и нас перебросили на самый левый фланг армии, установив на небольшом холме примерно в 700 ярдах к западу от Хиллсборо-Пайк, напротив дома Роберта Каслмана, жившего на восточной стороне упомянутого шоссе примерно в трех с половиной милях к югу от Нэшвилла и в трех четвертях мили к юго-западу от крайней западной точки линии Худа на Хиллсборо-Пайк. Здесь нам было приказано окопаться.

[Описание боевой задачи, поставленной перед батареей Ламздена в битве при Нэшвилле 15 декабря 1864 года, каким-то образом затерялось и не было напечатано в «Истории батареи Ламздена», где ему положено находиться в верхней части страницы 56, сразу после фразы «Здесь нам было приказано окопаться».

Эту пропуску заметили лишь после того, как все тома уже были отпечатаны.

Поэтому данные специальные страницы необходимо поместить во вкладыш и читать на их законном месте, после чего история вновь переходит к описанию дальнейшего отступления остатков армий из Теннесси.]


Майор инженерных войск Джон Фостер с командой из 100 человек уже приступил к работам. По приказу Худа это должен был быть полноценный форт, охватывающий вершину холма. Пока же это был просто редут, обращенный к гряде холмов в 800 ярдах от него, тянувшейся почти перпендикулярно общему направлению линии боевого соприкосновения армии на ее крайнем левом фланге. Между грядой и расположением редута лежали вспаханные поля и некогда рос лес, сквозь который к северо-западу петлял ручей Ричленд. Лес наши саперы вырубили, чтобы обеспечить беспрепятственный обзор местности перед нашим фронтом; это также создавало укрытие для стрелков, которых могли оттеснить обратно к редуту, а с другой стороны — позволяло вражеской цепи стрелков под прикрытием приближаться на расстояние до 100 ярдов к редуту после оттеснения нашей обороны.

Силы майора Фостера приступили к строительству редута вскоре после того, как остатки армии Худа (после Франклина) выстроились перед Нэшвиллом и окопались где-то между 1 и 3 декабря; расстояние от крайнего левого фланга армии Худа до реки Камберленд составляло, пожалуй, милю или больше. Генерал Чалмерс с кавалерией и остатками пехотной бригады Эктора в качестве поддержки охранял промежутки между левым флангом укреплений Худа у Хиллсборо-Пайк и рекой Камберленд. С момента нашего прибытия к месту расположения форта шли дожди, снег и слякоть, а земля промерзла насквозь, так что вести сколько-нибудь быстрое строительство редута, рассчитанного на 4 амбразуры для наших 4 орудий Наполеона, было невозможно. Единственным укрытием для офицеров и солдат служили натянутые одеяла и брезент от наших орудий и боеприпасов. Я хорошо помню, как за день до сражения 15-го числа мой слуга Джим Боббетт принес мне смену чистого белья: чтобы переодеться, мне пришлось соскребать снег с бревна у ручья Ричленд, раздеться и искупаться в его ледяных водах.

К 15-му числу (дню сражения) мы так измотались. У моего орудия мы потеряли рядового Хортона и капрала-наводчика Эда Кинга. Хайлену Л. Россеру у другого орудия снесло часть головы. Тем ночью, когда я наливал воду для умывания Ламздену, он выковыривал что-то из своей бороды и сказал: «Максвелл, это часть мозгов Россера». Из 40 человек, бывших при орудиях, у нас осталось всего 22, а остальные были убиты или взяты в плен. Федеративный офицер подьехал к лейтенанту А. К. Харгроуву, потребовал его сдачи и рубанул его по голове саблей. Харгроув принял удар на руку, но руку отбросило к голове так сильно, что «заболело до чертиков», как выразился сам Харгроув.

Харгроув схватил валявшуюся ветку дерева и ударил лошадь янки, в которую в этот момент угодила пуля с нашей пехотной линии; испуганная лошадь унеслась прочь от Харгроува, так что он благополучно добрался до нашей новой линии.

Этой же ночью мы похоронили Хортона возле Франклинского шоссе, где мы расположились биваком. Я вырезал его имя и название подразделения, к которому он принадлежал, на дощечке-изголовье.

К дому, служившему госпиталем, отправили команду для доставки его тела. Долговязый рыжеволосый рядовой Джон Уокер был одним из членов этой команды. Он месяцами таскал с собой огромный длинный револьвер системы «Нэви» на случай подобных обстоятельств. Когда его спросили, сколько раз он из него стрелял, он рассмеялся и ответил, что ему стоило немалых трудов убедить самого себя в том, что он вообще способен унести эту тяжесть.

Около 12 часов капитан Ламзден направил ординарца, сержанта Дж. Мак Шиверса, верхом на лошади доложить генералу Стюарту, что вся конфедеративная пехота загнана в поваленный лес перед нашим фронтом и что противник, судя по всему, вот-вот пойдет на нас в атаку. Что мы можем бросить пушки и уйти со всеми людьми.

Шиверс вернулся с приказом: «Передайте капитану Ламздену, что необходимо сдерживать противника до последней минуты, несмотря на любые потери». Это было около 12:30 дня. Они смяли нас примерно в 14:00.

Таким образом, одна лишь батарея Ламздена на три часа задержала продвижение федерального корпуса А. Дج. Смита, в течение которых конфедеративные войска были переброшены с правого крыла на новую линию за шоссе Хиллсборо в нескольких сотнях ярдов у нас в тылу, что имело важнейшее значение для конфедератов.



Отступая на юг с поля боя под Нэшвиллом вместе с остатками армии Худа, батарея Ламздена теперь представляла собой лишь название соединения людей без оружия, сохранившего лишь положенные по штату повозки с фуражом и интендантским имуществом вместе с ездовыми, причем половина канониров была потеряна под Нэшвиллом убитыми, ранеными и пленными.

Рассказ о некоторых событиях этого мрачного похода посреди зимы по дорогам, превратившимся в месиво из слякоти, дорожной пыли и гравия, может послужить иллюстрацией того, как Ламзден и его офицеры поддерживали дисциплину, не прибегая к суровым или унизительным наказаниям за служебные проступки. Подобно всем добровольческим частям, она насчитывала в своих рядах людей из самых разных слоев общества и с разным уровнем образования — от университетского до неграмотных, не умевших подписать собственное имя. Однако примерно половина рядового состава являлась выпускниками или людьми, начавшими профессиональную карьерную деятельность либо оставившими колледжи ради служения родине еще до окончания учебы. Они были джентльменами и в целом пропитаны тем высоким чувством чести и преданности долгу, которые свойственны юношам и мужчинам такого социального круга. Они задавали общий тон подразделению, и офицеры делали все возможное для поддержания морального духа, не прибегая к наказаниям, которые могли бы уронить провинившегося в его собственных глазах. Наказания за нарушение воинской дисциплины назначались в виде дополнительных нарядов, но и сам наказанный, и все его товарищи прекрасно осознавали, что взыскание заслужено, а потому необходимо. Так, например, один рядовой несколько недель подряд роптал перед своим сержантом на то, что его слишком часто привлекают к нарядам, игнорируя тот факт, что многочисленные хозяйственные работы распределялись по очереди на каждого человека. Утром этот рядовой сказал сержанту, который в тот момент нарезал приготовленную для отделения говядину на равные порции, нечто такое, что переполнило чашу терпения сержанта. Он отложил нож, поднялся, встал лицом к человеку со словами: «С меня хватит твоих разговоров», — и ударил его кулаком между глаз. Разумеется, на какое-то время поднялся шум, пока лейтенант Харгроув не подбежал, силой разняв дерущихся и приказав обоим вернуться к выполнению обязанностей. Несколько ночей спустя сержант стоял у костра капитана, и рядом никого не было, кроме капитана Ламздена, который спросил: «Что это у тебя с —— приключилось намедни?» — «Да ничего особенного, капитан, просто он уже какое-то время ворчал и скандалил всякий раз, когда его очередь доходила до работы, и меня это просто задолбало, я решил положить этому конец». — «Ну, ты не имеешь права бить кого-либо из этих людей кулаком. Если кто-то не подчиняется приказу, ты имеешь право его застрелить, но не бить кулаком». Сержант рассмеялся в ответ: «До такого дело не дошло, и стрелять я его, конечно, не собирался, но думаю, больше он не станет качать права». Больше об этом не говорили, а солдат перестал роптать и в дальнейшем добросовестно тянул лямку наравне со всеми до самого конца войны. Другой показательный случай: сразу после выхода из Нэшвилла унтер-офицер страдал от фурункулов и несколько дней не мог сидеть в седле, а ездить в повозках запрещалось уставом. Его сапоги прохудились на задниках, подошвы держались на веревках, а носков не было. Посыпанная гравием ледяная каша забивалась под ноги так, что он едва ковылял, поэтому он выжидал момент, когда офицеры не смотрят, забирался в фургон и сидел там до самого ночного привала, после чего выбирался наружу. Однажды ночью, выбравшись на холодном мелком дожде и обнаружив костер в старом сарае на противоположной стороне дороги, где грелись солдаты другого подразделения, он остался там в относительном тепле до утра, а после рассвета явился к офицерскому костру. Лейтенант А. К. Харгроув обратился к нему: «Где вы были вчера вечером, сударь, после того как мы встали лагерем?» — «Я спал в том сарае через дорогу». — «Ну так нам пришлось отправлять команду с лошадьми обратно к понтонному парку, и я хотел отправить вас во главе ее, но вас нигде не могли найти. Вы бродяжничаете с тех пор, как мы покинули Нэшвилл, и не исполняете своих обязанностей». — «Лейтенант, я не бродяжничал, как вы думаете. Взгляните на мои ноги: я не мог идти и поспевать за всеми. У меня были фурункулы, я не мог сидеть на лошади. Единственным способом не отстать было тайком проехать в фургоне днем, именно это я и делал». — «Ну так вас же не освобождал хирург». — «Нет, сэр, я не хотел, чтобы меня отправляли подальше от части». Когда лейтенант отошел, капитан заметил: «Я скажу тебе, в чем твоя беда. Ты пал духом. Ты потерял всякую надежду на нашу победу. Все и правда выглядит мрачно. Но нам с тобой и всем остальным остается только выстоять до конца. Долго это продолжаться не может, это точно. Но когда все закончится, каждый из нас должен быть уверен, что честно выполнил свой долг от начала и до конца». — «Капитан, я всегда делал все, что было в моих силах, и намерен продолжать до самого конца». — «Это верно, мы выстоим до конца».

Таков был стиль руководства Ламздена своими людьми. Он заставлял их чувствовать, что понимает: они полны решимости исполнить свой долг до конца, и весь моральный дух батареи поддерживался на высоте именно благодаря этому убеждению. Высокий уровень личного состава был следствием не страха или принуждения, а индивидуального личного патриотизма.

В этом отступлении было трудно раздобыть продовольствие для армии, и то одно подразделение, то другое испытывало острейшую нехватку пайков. Проходя через горную и малонаселенную местность на рождественской неделе, наш капитан выдал несколько разрешений отдельным лицам на фуражировку в стороне от маршрута движения. Один фуражир услышал о мельницах на ручье в нескольких милях от пути отступления и верхом отправился туда. По прибытии к первой он обнаружил, что она заполнена пехотинцами, каждый из которых сторожил свой мешок с пшеницей в ожидании своей очереди. Мельник был на месте, и его спросили, нельзя ли купить мешок пшеницы. Он ответил: «Эти солдаты говорят, что непременно заберут все, что есть, а я помогаю им молоть, чтобы спасти мельницу от разрушения. Пшеница принадлежит местным жителям». — «А где есть другая мельница?» — «Примерно в трех милях вниз по ручью». Наш фуражир поскакал дальше. Поняв, что ни деньги, ни уговоры не помогут добыть хлеб, он решил взять нахрапом. У следующей мельницы толпились солдаты, заявлявшие права на всю пшеницу, но часть ее лежала в ящиках и ларях. Он позвал мельника и предложил заплатить за пару бушелей. «Это не мое, — сказал мельник, — это принадлежит здешним людям, но уж лучше я возьму за нее хоть конфедеративные деньги, чем ничего, и если вы можете забрать пару бушелей, валяйте». Наш человек зашел с мешком внутрь мельницы и подошел к ящику, вмещавшему, пожалуй, бушелей десять, на котором восседал солдат с винтовкой, прислоненной к стенке, со словами: «Позвольте мне добраться до ящика, пожалуйста». — «Вам не достанется этой муки, она нужна нашим людям», — и тот потянулся за оружием. «Я тебе покажу насчет этого, парень, мои люди три дня не видели хлеба, и часть этой пшеницы я заберу», — и он принялся насыпать ее в свой мешок лопатой, не обращая внимания на протесты, пока тот не наполнился доверху. Затем он сказал: «Это всё, что мне нужно», высыпал зерно в бункер мельницы и подставил мешок под лоток, как только тот начал опустошаться. Наполнив мешок цельной пшеничной мукой, он завязал его, расплатился с мельником и радостно поскакал прочь. Когда он настиг отряд той ночью, интендант как раз выдал им зарезанных свиней, а два бушеля пшеничной муки пришлись как нельзя кстати. Наше подразделение после завтрака на следующее утро разделило на каждого по одиннадцать крупных армейских галет, но еще до обеда один худющий член компании умял всю свою порцию и уже заглядывал в чужие тарелки.

Переправившись обратно через реку Теннесси —— декабря возле Бейнбриджа, мы разбили лагерь на несколько дней возле Туки в Миссисипи для отдыха и общей санитарной обработки, однако у многих солдат не было иной одежды, кроме тех лохмотьев, что были на них, поэтому стирка сводилась к поочередному мытью и сушке отдельных элементов гардероба.

Конфедеративного рядового в те дни можно было описать примерно так: старые ботинки или сапоги с разинутыми подошвами, привязанными к верху веревками, без носков; потертые штаны с заплатками на коленях, прогоревшие сзади до половины колен; икры, закопченные сажей от стояния спиной к кострам; рубашка, торчащая из дыр на задней части брюк; выжженная непогодой шерстяная куртка с локтями в дырах и засасленным воротником, а также старая мягкая суконная шляпа, закрывающая лицо так, что из-под тульи торчит клочьями шерсть.

Офицеры зачастую выглядели немногим лучше. Впрочем, те из них, при ком состоял чернокожий слуга, всегда преуспевали больше и одевались аккуратнее.

У чернокожих рабов обычно водились деньги в карманах, в то время как их хозяева сидели на мели — они зарабатывали их, выполняя самые разные поручения для офицеров и рядовых.

Собственный слуга автора по имени Джим Боббетт оставил жену на плантации моего отца в округе Тускалуса, штат Алабама, но детей у него не было. Из нескольких претендентов на это место его выбрали как мастера на все руки. Чистокровный негр с приплюснутым носом и веселым нравом. Исключительно из привязанности ко мне и твердого намерения следить за тем, чтобы у меня никогда не было недостатка в еде или одежде, пока он в силах этому помешать, он служил верой и правдой — точно так же, как конфедеративный солдат служил правительству, за которое сражался. Под одеждой на коже он носил широкий плоский непромокаемый пояс, в котором почти никогда не бывало меньше 100 долларов, а порой сумма достигала и 1000 долларов. Он был отличным цирюльником, чистильщиком одежды и мастером на все руки, а пара недель стоянки армии лагерем быстро пополняла его «банк», откуда он обычно добывал все необходимое для меня, себя или своих друзей без какого-либо вмешательства или указаний с моей стороны.

Если ему доставалось больше нужного, излишки он с выгодой сбывал. Полагаю, что если ни подвешенный язык, ни деньги не помогали добыть необходимое, он не стеснялся прибегать к реквизиции. Но его обаятельный и льстивый язычок помогал ему находить общий язык с женщинами его расы вдоль наших маршрутов, делая всеобщим любимцем, и когда он прощался с ними, его ведерко для еды неизменно оказывалось набито лучшей снедью. Когда он со своими приятелями отставал, а обоз подходил к месту стоянки, мы не возмущались, а ложились спать, быть может, на голодный желудок, точно зная, что задолго до рассвета они появятся с чем-нибудь, способным набить нам брюхо.

Полагаю, кое-кто из его круга все же дезертировал к врагу, но подавляющее большинство оставалось верным своим хозяевам и долгу от начала и до конца, зачастую рискуя собственной шкурой; никто из приписанных к нашей роте не сбежал. Они запросто могли сделать это в любую минуту и обрести свободу по ту сторону вражеских линий, но личная преданность хозяевам и собственным людям, чьи семьи они считали своими, с радостью удерживала их на посту. Никакого принуждения не было. Они боролись, добывали продовольствие и спекулировали по собственному усмотрению, и при этом неизменно ставили интересы хозяев превыше всего остального.

Эти факты служат ярчайшим доказательством того, что между хозяевами и рабами в те давние времена существовали крепкие как сталь узы тесных личных отношений, о которых никто не забывал. Этому соответствовали любовь и служение старой «мамми» семье и детям ее хозяина. Она любила их и с радостью служила им и заботилась о них, порой в ущерб собственным чадам.

Однажды утром на биваке под Тукой к завтраку у офицерского костра подали целую сковороду жареных голубей с подливкой и печеньем, запивая все это кофе из жженой кукурузы. Старина «Айк», темнокожий слуга лейтенанта Колдуэлла, ночью возвратился с фуражировки, и лейтенант Харгроув вместе с остальными членами подразделения наслаждался трапезой, как вдруг Харгроув произнес: «Айк, где ты раздобыл этих голубей?» — «Ой, марс Коул, не забивайте себе голову этим. Кушайте завтрак». — «Айк, старый ты плут, я уверен, что ты украл этих голубей, и будь у меня что-нибудь другое поесть, я бы к ним не притронулся». — «Ну вот, марс Коул, просто счастье, что у вас есть я и эти парни, чтобы приглядывать за вашим пайком, потому что если бы не мы, вы бы частенько голодали, и это факт». — «Что ж, — заметил другой офицер, — отличный завтрак в любом случае, и неизвестно, когда нам еще доведется отведать такого». Из Туки наше подразделение с обозом выступило на Колумбус, штат Миссисипи, где расположилось лагерем на окраине города. Здесь из Коринта прибыли Алекк Диринг и Джон Барти, которые из-за отпуска по болезни в Тускалусе пропустили кампанию в Теннесси; с ними приехали и другие, а также несколько призывников, среди которых был Ричард Максвелл, младший из старых компаньонов фирмы «Т. Дж. Р. и Р. Максвелл», которому наконец пришлось отправиться в действующую армию, прослужив некоторое время на шляпной фабрике Лича и Эйвери и на тот момент имея отсрочку от призыва. Этот отряд возвращенцев доставил ящики с одеждой для большинства солдат нашего подразделения, а также провизию, собранную друзьями и родственниками в Тускалусе, которую они доставили до Коринта, пытаясь отыскать армию Худа, где бы она ни находилась. В Коринте интендант выдал им палатку-«парус» с тентом для защиты имущества. Получив приказ выдвигаться с грузом из Коринта в Колумбус по железной дороге, они должны были вернуть палатку обратно. Но они были слишком тертыми калачами для этого, поэтому погрузили ящики, палатку и всё прочее на поезд и прибыли в Колумбус со всем скарбом. Тент они подарили офицерам роты, а палатку сохранили для защиты вещей до их распределения, попутно укрывшись в ней самим. Эта палатка и тент оставались единственными на всю роту, так как ничего подобного у нас не было уже много месяцев.

Во время дождей одеяло, натянутое на шест на высоте трех футов от земли, кое-как укрывало трех человек. В сухую погоду закаленным ветеранам укрытие было ни к чему.

В очередной и последний раз Ламзден и большинство его людей обзавелись целой и удобной одеждой. Наш новый товарищ Ричард Максвелл продержался недолго. Он недавно женился на молодой девушке, и его одолела тоска по дому, пропал аппетит, началась дизентерия, так что его отправили в госпиталь Колумбуса. Там ему не стало лучше, и он уговорил дежурного хирурга направить его в тускалусский госпиталь. В Колумбусе он быстро нашел знакомых, которые помогли ему добраться домой. Большая часть армии Худа, все еще имевшая оружие, была спешно переброшена по железной дороге через Меридиан, Сельму, Монтгомери, Уэст-Поинт, Мейкон в Северную Каролину в распоряжение генерала Джозефа Э. Джонстона, чтобы вновь попытаться помешать маршу Шермана в тыл Ричмонда. Нашему подразделению, оставшемуся без орудий, приказали поступить в распоряжение генерала Дабни Х. Мори в Мобил, причем бывшие ездовые теперь должны были исполнять роль канониров, чтобы составить расчет для четырех- или шестиорудийной батареи в форте.

В Мобиле нас временно направили на батарею B, расположенную выше Мобила в форте с крупными чугунными осадными орудиями, контролировавшими часть подступов. Мы быстро освоили обращение с осадной артиллерией этого класса, а также попрактиковались стрельбе из небольших мортир Кохорна по мишеням на болоте. Здесь парни вовсю предавались отдыху, когда им удавалось получить увольнительную в город. Они проверяли рестораны, чтобы узнать, какие блюда конфедеративные деньги все еще могут купить в крупном прибрежном городе. Рыба и устрицы были в изобилии, как и яйца с овощами. Но вместо кофе приходилось довольствоваться любым доступным суррогатом — обычно сладким картофелем, бамией или шалфеем. Для подслащения шли в ход либо «долгое подслащение» (патока), либо «короткое» (влажный липкий темно-коричневый сахар). В качестве сливок, при желании, использовалось взбитое яйцо, но большинство предпочитало «кофе» «босиком и с голой головой», то есть без сливок и сахара, или «чистый». Кое-где «суб роза» удавалось раздобыть и немного молодой кукурузной виски, белого как вода. Время от времени во время визитов в частные дома гостям подавали домашнее вино из винограда или ежевики, но настоящие чай, кофе или белый сахар за любовь или деньги достать было практически невозможно. Однажды вечером вместе с товарищем по палатке мы получили разрешение отправиться в город нанести визит друзьям. Друзьями этими была семья коммерсанта, приятельствовавшего с нашими родителями, включая старшую дочь — довольно известную писательницу, чрезвычайно начитанную и образованную, и двух младших сестер. Мы обнаружили, что среди гостей присутствуют несколько высоких чинов в парадных мундирах с положенными знаками различия из золотых звезд и позументов. Мы были в наших новых серых куртках и брюках из шерстяной ткани домашнего производства и линялых рубашках, недавно полученных из дома в Колумбусе. Но это не имело ни малейшего значения. Нас радушно приняли, со всеми познакомили и общались на равных. Более того, один из высокопоставленных офицеров оказался нашим старым товарищем по колледжу. Офицеры, от генералов до капитанов, разумеется, были старше нас, двадцатилетних юнцов, поэтому они естественно нашли общий язык со старшими членами семьи, в то время как нас развлекали младшие сестры-подростки. Вечер прошел приятно за нардами, шашками и картами. Когда мы, парни, которым предстояло отмахать пешком две-три мили, раскланялись, дамы проводили нас до дверей, попросили заходить еще, и писательница бросила вслед: «Я надеюсь, господа, вы не составите мнение о метеорологии Мобила по тому, что увидели здесь с момента своего прибытия». Мой друг ответил: «Да, мадам», — и мы оба пожелали им спокойной ночи. Шагая по улице, товарищ поинтересовался: «Джим, что за чертовщину она сказала? Метеор-метеор, что?» — «Эх, — ответил я, — она имела в виду, что они надеются, будто мы не подумаем, будто у них здесь всегда такая погода». — «Тьфу ты, а я так и не понял».

Несколько дней спустя генерал Мори провел смотр своих войск на Правительственной улице. Нас тоже выставили в строй. В нашей роте оставалось несколько солдат, у которых не было ни курток, ни штанов. Они щеголяли в одних рубашках и кальсонах, так как из Тускалусы им ничего не прислали, поскольку они были родом из других мест. Капитан Ламзден вызвал их и объявил, что не станет настаивать на их участии в параде в таком виде, но если они согласятся, то, без сомнения, это поможет им обзавестись обмундированием. Они решили идти. И вот, когда на Правительственной улице для инспекции генералом Мори сформировали парадный расчет, эти люди встали в первых рядах и попались на глаза генералу. Он подьехал к Ламздену и спросил: «Капитан, что это значит — люди в строю в таком виде?» — «У них нет никакой другой одежды, сэр, кроме той, что на них надета, и я исчерпал все возможности достать ее путем бесконечных рапортов-заявок». — «Разве вы не можете придумать какой-нибудь выход, капитан?» — «Если вы позволите мне отправить нарочного в Тускалусу, я не сомневаюсь, что мы каким-то образом добудем всю необходимую одежду». — «Хорошо, капитан, оформляйте командировку, я поставлю резолюцию „утверждено“». — «Благодарю вас, сэр, мы займемся этим немедленно».

Вернувшись в лагерь, капитан Ламзден приказал оформить письменное предписание автору отправиться по этому делу в Тускалусу и направил документы в штаб по инстанции.

Но примерно 20 марта нас пароходом перебросили к Испанскому форту на восточном берегу реки Мобил — вернее, Испанской реки, как именуют восточный рукав. Нас поставили охранять выступ примерно посередине укрепленного полукруга, составлявшего форт, вооружив четырьмя шестифунтовыми полевыми орудиями. Они казались хлопушками по сравнению с 12-фунтовыми «Наполеонами», с которыми мы управлялись столько времени.

Мы густо заминировали подступы к нашему фронту минами, представлявшими собой крупные снаряды, закопанные с капсюлями, которые взрывались при прикосновении ноги к спусковому устройству, и стали ждать приближения высадившихся внизу федеральных сил.

26 марта они подошли к нам и окопались, и пока они этим занимались, у нас произошло несколько оживленных артиллерийских дуэлей.

К 4 апреля они сосредоточили на позициях 38 осадных орудий, включая шесть 20-фунтовых нарезных пушек, 16 мортир и 37 полевых орудий, открыв огонь в 5:00 утра и продолжая его до 7:00, а также вели обстрел 5, 6 и 7 апреля. К 8 апреля в их распоряжении имелось уже 53 осадные пушки и 37 полевых орудий. Параллельные траншеи подбирались все ближе и ближе: каждое утро федеральные окопы оказывались ближе, чем накануне, так что любое появление любой части тела янки или конфедерата вызывало град пуль — солдаты с винтовками наготове стояли под защитными бревнами, держа палец на спусковом крючке, готовые выстрелить при малейшем движении на противоположной позиции.

Каждому человеку помимо артиллерийского расчета выдали еще и винтовку, так что наши плеча ныли от непрекращающейся отдачи при стрельбе. Нас один раз перебросили вдоль линии ближе к реке на северный участок форта.

Здесь лейтенант А. К. Харгроув получил пулю, которая осталась где-то в его голове до конца его дней.

В тот же день из штаба вернулись документы о командировании автора в Тускалусу; их вручили ему с приказом немедленно отправляться на лодку, уходившую в ту же ночь. На этом личный опыт автора службы в батарее Ламздена завершился. Гарнизон эвакуировался ночью в апреле и был переправлен в Мобил, пробираясь вброд через залив навстречу спасательному пароходу.

Это практически положило конец существованию подразделения, которое по железной дороге перебросили в Меридиан, где оно вошло в состав последних организованных сил, капитулировавших вместе с департаментом генерала Дика Тейлора 4 мая 1865 года.

Там они поступили на службу под Мобилом и после четырех лет активных боевых действий в Алабаме, Миссисипи, Теннесси, Кентукки и Джорджии были расформированы неподалеку от места своего первого боя.
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Fourth Corporal




	
5.

	
Thomas Owen

	
Fifth Corporal




	
6.

	
Seth Shepherd

	
Sixth Corporal




	
 

	
 

	
 







	
PRIVATES




	
1.

	
Appling, Wm. B.

	
94.

	
Kahnweiler, Lewis




	
2.

	
Atkins

	
95.

	
Kelly, Daniel




	
3.

	
Austin, Thomas

	
96.

	
Kelly, Louis




	
4.

	
Bates, William

	
97.

	
Kilgore




	
5.

	
Bartee, John P.

	
98.

	
King, Edward




	
6.

	
Barker, William

	
99.

	
Kuykendall




	
7.

	
Barrett, Gideon

	
100.

	
Lashley




	
8.

	
Barrett, Frank

	
101.

	
Leslie




	
9.

	
Beatty, William

	
102.

	
Lane




	
10.

	
Baumeister, Joseph

	
103.

	
Lanneau, K. Palmer




	
11.

	
Blackstock, Belson

	
104.

	
Little, John, Jr.




	
12.

	
Booth, James

	
105.

	
Little, James




	
13.

	
Booth, David

	
106.

	
Lloyd, George




	
14.

	
Booth, Curtis

	
107.

	
Maddox, John




	
15.

	
Braun, William

	
108.

	
Malone, William




	
16.

	
Brady, Dennis

	
109.

	
Maner




	
17.

	
Brooks, Wade

	
110.

	
Menning, John




	
18.

	
Browne, Newborne H.

	
111.

	
Maxwell, James R.




	
19.

	
Bulger

	
112.

	
Maxwell, Richard




	
20.

	
Burleson

	
113.

	
Matthews




	
21.

	
Conner

	
114.

	
Maher, Dennis




	
22.

	
Cooper, William

	
115.

	
Molette, John




	
23.

	
Cosmer

	
116.

	
Moore, Dr.




	
24.

	
Cox

	
117.

	
Morris, William




	
25.

	
Chancellor, John S.

	
118.

	
Milton




	
26.

	
Chancellor, M. H.

	
119.

	
Moss




	
27.

	
Creel

	
120.

	
Moody, Joseph




	
28.

	
Crocker

	
121.

	
Parish, James




	
29.

	
Cummins, St. John

	
122.

	
Mason, Isaac




	
30.

	
Darden, Morgan, M.

	
123.

	
Nix, Ambrose




	
31.

	
Deason, Peter

	
124.

	
Nix, John




	
32.

	
Deason, Washington

	
125.

	
Parker, Foster




	
33.

	
Dehart

	
126.

	
Pearce




	
34.

	
Delano, Sirenus

	
127.

	
Peoples, John




	
35.

	
Donoho, Charles M.

	
128.

	
Peterson, H. C.




	
36.

	
Donoho, Henry

	
129.

	
Pollard, J. W.




	
37.

	
Drake, John

	
130.

	
Pool, Erwin P.




	
38.

	
Emerson, James

	
131.

	
Post, Peter K.




	
39.

	
Evans, E. P.

	
132.

	
Potts, Thomas W.




	
40.

	
Evans, John

	
133.

	
Papin




	
41.

	
Etheridge, Henry

	
134.

	
Ray, George




	
42.

	
Faucett, Thomas

	
135.

	
Raley




	
43.

	
Fiquet, Charles J.

	
136.

	
Renfro




	
44.

	
Fleming, William

	
137.

	
Rosser, R. M.




	
45.

	
Foster, Robert S.

	
138.

	
Rosser, L. H.




	
46.

	
Foster, Robert Ware

	
139.

	
Rosser, H. L.




	
47.

	
Franks

	
140.

	
Ryland, Joseph H.




	
48.

	
Franks

	
141.

	
Sadler




	
49.

	
Franks

	
142.

	
Sample, Joseph




	
50.

	
Franks

	
143.

	
Sartain




	
51.

	
Franks

	
144.

	
Savage, John




	
52.

	
Fulghem

	
145.

	
Scrivner, Sr., R.




	
53.

	
Gaddy, R. M.

	
146.

	
Scrivner, Jr., R.




	
54.

	
Garner, Abraham

	
147.

	
Scrivner, James




	
55.

	
Garner, John

	
148.

	
Sexton, Benjamen F.




	
56.

	
Garner, Thomas

	
149.

	
Sexton, Horace H.




	
57.

	
Goodwin, James

	
150.

	
Shuttlesworth, R. F.




	
58.

	
Goodwin, Wyche

	
151.

	
Shultz, David




	
59.

	
Goodwin

	
152.

	
Shultz, Thomas J.




	
60.

	
Graham

	
153.

	
Searcy, James T.




	
61.

	
Grayson, Preston

	
154.

	
Sims, J. Marion




	
62.

	
Guild, Walter

	
155.

	
Staley, Charles




	
63.

	
Gurley, Jacob

	
156.

	
Shivers, J. Mc.




	
64.

	
Hall, Joshua

	
157.

	
Sutton, Jack




	
65.

	
Hall, John

	
158.

	
Sykes, John




	
66.

	
Hall, Zach

	
159.

	
Smith, George W.




	
67.

	
Hamner, John

	
160.

	
Tackett, William




	
68.

	
Haney, John W.

	
161.

	
Tarrant, John F.




	
69.

	
Hargrove, Arthur

	
162.

	
Tarrant, William




	
70.

	
Hargrove, Daniel

	
163.

	
Thompson, A. J.




	
71.

	
Hargrove, Rufus

	
164.

	
Thompson, M. D.




	
72.

	
Hargrove, Tenetus

	
165.

	
Thornton, Arthur




	
73.

	
Hester, William C.

	
166.

	
Thrower, J. T.




	
74.

	
Hester, Thomas J.

	
167.

	
Tingle




	
75.

	
Higbee, V.

	
168.

	
Toole, George




	
76.

	
Highsaw, Nathaniel

	
169.

	
Townsend




	
77.

	
Hildebrand

	
170.

	
Trehorn




	
78.

	
Hill, Dr.

	
171.

	
Vance, John




	
79.

	
Hogan, James

	
172.

	
Vandiver, William




	
80.

	
Holcomb, Thomas

	
173.

	
Walker, John




	
81.

	
Horton, John

	
174.

	
Walker, Robert G.




	
82.

	
Howard, Daniel

	
175.

	
Waite




	
83.

	
Howard, Charles B.

	
176.

	
Watkins




	
84.

	
Hunter, Thomas

	
177.

	
Watkins, John




	
85.

	
Hocutt

	
178.

	
Weems, John




	
86.

	
Hyche, Perry

	
179.

	
Wilborn, Thomas J.




	
87.

	
Hyche, John

	
180.

	
Wilds




	
88.

	
Hughes, Anthony

	
181.

	
Winborn, D.




	
89.

	
Jenkins, William

	
182.

	
Williams




	
90.

	
Johnson, William H.

	
183.

	
White




	
91.

	
Jones, David

	
184.

	
Winn, John




	
92.

	
Jones, James T.

	
185.

	
Woodruff, William




	
93.

	
Jones, Lawrence

	
186.

	
Wooley, B. F.









Хирурги:
Марлоу, Николас, Перкинс, Макмайкл и Джарретт.






ИТОГИ




	
Officers

	
6




	
Surgeons

	
3




	
Officers, Non-commissioned

	
14




	
Privates

	
186




	
Names not recalled

	

  16




	
Total

	
225
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